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ÖNSÖZ 

Her toplum ve bireyde yansıması farklı olsa da verilmek istenen duygu ve 

düşünce aynıdır. Kimi hüznünü beyitlere nakış nakış işlerken, kimi de bestesine ölçü 

ölçü koymuştur. Birinin sevinci fırçasının ucundaki boyalar ile tuvalde şekillenmiş, 

bir diğerininki ise tiyatro sahnesinde izleyicisi ile hayat bulmuştur. Bu şekilde 

insanlar duygularını dışa yansıtmıştır. 

İnsanların duygu ve düşüncelerini ifade ederken kullandıkları sanat 

dallarından biri olan mûsikî, zaman içerisinde bir ilmî disiplin haline gelmiştir. Daha 

sonra da mûsikî alanında araştırma ve incelemeler yapılıp, eserler kaleme alınmıştır. 

Öncesinde kaleme alınmış eserler olsa da, günümüze ulaşanlar içinde 

önemlilerden biri Kindî (v. 874)'nin risâleleridir. Kindî, tercüme faaliyetleri sonucu 

İslam coğrafyasına etki eden Grek felsefesinden etkilenmiş ve bunu yansıtmıştır. 

Daha sonra Fârâbî (v. 950) bu bilgilerin eksikliklerini tamamlamış, hataları 

düzeltmiştir. Görüldüğü üzere İslam coğrafyasında mûsikî, neredeyse bir asırlık kısa 

bir zaman diliminde ilerleme kaydetmiştir.  

X. yüzyılda İhvân-ı Safâ ve XI. yüzyılda İbn-i Sinâ (v. 1037) eserlerinde 

mûsikîye yer veren isimler olmuştur. XIII. yüzyılda ise Safiyyüddîn (v. 1294)'e 

gelene kadar bir takım mûsikî çalışmaları olmuştur. Ancak bu çalışmalar İbn-i 

Sinâ'nın gerisinde kalmıştır. Safiyyüddîn'e gelince o, on yedili ses sistemini 

kullanmış ve bu sistem günümüze kadar Müslümanların yaşadığı birçok bölgede 

yüzyıllarca etkili olmuştur.  

Safiyyüddîn'den sonra gelen mûsikîşinaslar içinde, onun Kitâbü'l-Edvâr 

isimli eserinin şerhini ya da tercümesini yazanlar olmuştur. Bunun dışında kendileri 

de mûsikî ile ilgili eserler kaleme almışlardır. Ayrıca mûsikî çalışmaları devlet 

tarafından da destek görmüştür. Özellikle şairliği ile tanınan II. Murad, sonrasında 

tahta geçen (Fatih Sultan) II. Mehmed Han ve oğlu Sultan II. Bâyezid gibi Osmanlı 

hükümdarlarının güzel sanatlar ve mûsikî konusundaki himâyelerini zikretmek 

gerekir.  

Yüksek lisans tezi olarak çalışılan bu eser de önceki yüzyıllarda kaleme 

alınmış bir mûsikî risâlesidir. Bu çalışma ile Topkapı Sarayı III. Ahmed Yazmalar 

Bölümü'nde yer alan Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-Hünûk ve't-Tarab isimli eser, 

tercüme edilip incelemeye tabi tutuldu. Dört bölümde ele alınan eser, şu şekilde 

tasnif edildi: 

Birinci bölümde eserin fizîkî yapısı, özellikleri, ne zaman ve ne için yazıldığı, 

içeriğinin ne olduğu gibi konular ele alındı. Eser hakkında bilinen yanlışlar 

düzeltildi.  
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İkinci bölümde inceleme kısmı yer almaktadır. Esere etki eden felsefî 

görüşler, mûsikînin önemi, mûsikî ve şifâ, makamlar, âvâzeler, eserde geçen diğer 

bir takım nazarî konular ele alındı. 

Üçüncü bölümde eserin tercümesi verildi. Tercümesi daha iyi anlaşılması için 

cümleler mümkün olan ölçüde açıklayıcı yazıldı. Eserin içerisinde bulunan şiir 

bölümleri ise metnin aslına uygun tarzda çevrildi. 

Dördüncü bölümde ise eserin tahkik edilmiş metni verildi. Tercümede ve 

metnin aslında olduğu gibi sayfa numaralarının aslı verildi ki, ilgili bölümlere daha 

rahat ulaşılabilsin. Eksik ya da hatalı olan kısımlar doğru şekilleri ile düzeltilerek 

yazıldı, sonrasında dipnotta belirtilerek çalışma nihayete erdirildi. 

Tez konusu belirleme aşamasında, eseri çalışmam için bana verip, çalışmanın 

sonuna kadar her zaman akademik bilgisini, desteğini, rehberliğini, emeğini ve 

değerli vakitlerini esirgemeyen saygıdeğer danışman hocam Yrd. Doç. Dr. Mehmet 

Tıraşcı'ya en kalbî şükranlarımı sunarım. Ayrıca tercüme sırasında değerli vaktini ve 

emeğini esirgemeyen kıymetli hocam Yrd. Doç. Dr. Mustafa Kayapınar'a, tez konusu 

belirme aşamasında destek veren kıymetli hocalarım Prof. Dr. Ahmet Hakkı Turabi, 

Prof. Dr. Alim Yıldız ve Prof. Dr. Ünal Kılıç'a, değerli vakitlerini ayıran jüri üyeleri 

kıymetli hocalarım Yrd. Doç. Dr. İrfan Karaduman ve Yrd. Doç. Dr. Hikmet Toker'e, 

burada ismini zikredemediğin birçok hocama, bu süre zarfında maddî ve mânevî 

desteklerini hissettiren sevgili aileme teşekkür ederim. 

Sümeyye TORUN 

                                                                                                 Sivas 

                                                                                                24.06.2015 
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ÖZET 

 Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-Hünûk ve't-Tarab fi'l-İsnâ 'Aşar ve's-Sitte 

isimli anonim mûsikî risâlesi XVI. yüzyılda yazılmış, Arapça bir eserdir. İçeriğinde 

on iki makam, altı âvâze ve bu makamların hangi hastalıklara iyi geldiği gibi bilgiler 

verilmiştir. Mûsikî ve şifâ konusunda yapılan çalışmalara bir örnektir. 

 El yazması olan eser, bu çalışma ile incelemeye tabî tutulmuştur. Öncelikle 

eser hakkında bilgi verilmiştir. İkinci olarak eserdeki bilgiler incelenmiştir. 

Sonrasında eserin Türkçe tercümesi verilmiştir. Son olarak ise eserin orijinal metni 

ve tahkik edilmiş hali verilmiştir. Eser hakkında daha önce bir çalışma yapılmamıştır. 

Bu çalışma sayesinde eser ile ilgili bir takım yanlış bilgiler düzeltilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Makam, âvâze, mûsikî ve şifâ. 
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ABSTRACT 

 Kitab Fi Ma'rifat al-Angham Wa'l-Hunuk Wa'l-Tarab Fi'l-Ithna 'Ashar Wa's-

Sitta anonymous music book is an Arabic which was written in the sixteenth century. 

There were 12 modes, 6 melodies and modes were learned using for which illnesses 

in content. This book is a example that music and cure subject working. 

 The book which is manuscript, divided into this study. Firstly, the study was 

presented informations about the book. Second, informations in the book was 

divided. Afterward, Turkish translation of the book was given. Finally, there have 

been original text and critical edition of the book. There has been no study about this 

book. The book was corrected  many misinformation with this study. 

Key Words: Mode, melody, music and cure. 
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GĠRĠġ 

İnsanoğlu var olduğundan beri, hayatın her alanında gelişme göstermiştir. 

Yeme-içme-barınma vb. temel ihtiyaçlarını giderince estetik boyutunu doyurmak için 

çalışmıştır. Bundan dolayı refah düzeyi artan toplumlarda sanat ilerleme göstermiştir. 

Estetik duygusunun dışa vurumu ile ortaya çıkan sanatı, kullanılan 

malzemeye göre; görsel (plastik), işitsel (fonetik), ritmik ve karma şeklinde 

ayırabiliriz.
1
 Mimarî, heykel ve resmi görsel sanatlara; şiir, edebiyat ve mûsikîyi 

işitsel sanatlara; tiyatroyu ritmik sanatlara; sinema, opera ve fotoğrafçılığı karma 

sanatlara örnek olarak verilebiliriz.
2
 Fonetik sanatlar içerisine giren mûsikînin, bir 

ses sanatı olduğunu söyleyebiliriz. 

Mûsikînin ortaya çıkışını ise insanlığın yaratılışı kadar eskiye dayandıranlar 

olmuştur.  Dolayısıyla insanın, doğumundan ölümüne kadar hayatının her anında 

mûsikî ile irtibatı mevcuttur. Bu sebeple insanlar neşe, hüzün, cesaret, korku, sevgi, 

nefret, ümit, vehim vb. duygularını mûsikî ile ifade etmeye çalışmışlardır.
3
 

Kelimelerle anlatamadıkları birçok duyguyu nağmelerle yansıtmaya çalışmışlardır. 

Hatta filozoflar, bazı zamanlar mûsikînin harmoni özelliği sebebiyle, kainat ile 

mûsikî arasında bağlantı kurmuşlardır. Evrenin, yaratıcı tarafından kurulan eşsiz bir 

mûsikîyi dile getirdiğini düşünmüşlerdir.
4
  

Tarih boyunca insanların mûsikîye ilgi duyması, elbette bu sanat dalının 

zaman içerisinde bir ilmî disiplin haline gelmesine vesile olmuştur. Birçok ilim 

adamı nazarî ve amelî olarak eserler ortaya koymuşlardır. Bazıları nazarî kısmını 

sistemleştirip sonraki nesillere sanat olgusu yanında bir ilim olarak sunmuşlardır.
5
  

Bu yüzden tarih boyunca mûsikî alanında birçok eser kaleme alınmıştır. Bu 

eserlerden biri de Arapça olarak kaleme alınmış olan Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm 

ve'l-Hünûk ve't-Tarab fi'l-İsnâ 'Aşar ve's-Sitte
6
 isimli anonim mûsikî eseridir. 

1.1. ARAġTIRMANIN AMACI VE ÖNEMĠ 

Yapılan ilmî çalışmalar, bizleri bir adım daha ileriye götürme imkânı 

sağlamıştır. Nitekim her bir ilmî disiplin bu şekilde gelişme göstermiş ve göstermeye 

de  devam etmektedir. Önceden yapılan çalışmalar, sonrakilere ışık tutmuştur. Bu 

sayede bilgi her geçen gün yepyeni bilinmezleri ortaya çıkartmıştır. Nitekim önceki 

                                                           
1
 Hicabi Gülgen, Ana Hatlarıyla Türk İslam Sanatları Tarihi, Emin Yayınları, Bursa 2013, s. 10. 

2
 A.g.e., s. 10. 

3
 Ahmet Hakkı Turabi, Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi ve Mûsikî Risâlesi, Rağbet Yayınları, İstanbul 

2005, s. 15. 
4
 Mehmet Tıraşcı, Türk Din Mûsikîsi Ders Notları, CÜİF Yayınlanmamış Lisans Ders Notları, Sivas 

2014, s. 4. 
5

 Tıraşcı, Kitâbü Keşfü'l-Hümûm ve'l-Kürab fî Şerhi Âleti't-Tarab İsimli Anonim Mûsikî Eseri 

(Edisyon Kritik ve İnceleme), MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 2013, s. 2. 
6
 Eserin ismini sürekli tekrar etmemek için kısaca Ma'rifetü'l-Enğâm olarak zikredeceğiz. 
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çalışmalar, bizlerin en temel beslendiği kaynaklardır ve yeni bilgilere ulaşmamızı 

sağlamaktadırlar. Dolayısıyla mazisi olmayan bir toplumun geleceği olmayacağı 

gibi, ilmî bir alanın ilerlemesi de eski çalışmalardan berî olamaz. 

Özellikle eski yazılı kaynakların korunması ve daha sonraki nesillere 

aktarılmasının önemi burada ortaya çıkmaktadır. Başka bir çalışmada tespit edilmiş 

bir durumu ya da bilgiyi yeniden bulmak için zaman ve çaba harcamaya gerek 

yoktur. Aksine ortaya konulan bu çalışmalardan faydalanıp bilinenden bilinmeyene 

doğru ilerleyen bir yolda hareket edilmelidir.  

Eski kaynaklardan faydalanmak çok da kolay olmamaktadır. Hatta 

kaynaklardan yeterince istifade edilmesine engel bir takım durumlar mevcut 

olabilmektedir. Öncelikle ifade etmek gerekirse, bu eski yazılı kaynakların 

korunamaması, tahrip edilmesi veya bazı olaylar sonrasında elimize ulaşmaması 

önemli engellerden bazılarıdır. 

  Bu engellerden bir diğeri de yabancı dil eksikliğidir. Yabancı dil bilmemek 

ya da yeterince dile hakim olamamaktan ötürü, günümüze ulaşan birçok eser hâlâ 

kütüphane raflarını süslemekten öteye geçmemektedir. En önemli kaynak eserlere 

sahip olmak, dil bilinmediğinde ne yazık ki hiç bir anlam ifade etmemektedir. 

Bundan dolayı dil bilmenin, kaynak eserlerden yararlanmaya oldukça önemli katkısı 

vardır. 

Bütün bu engelleri aşmada, elbette üniversitelerde yapılan akademik 

çalışmalar ve alana hâkim araştırmacıların katkısı önemli yer tutar. Bu çalışmanın 

amacı da Arapça olarak telif edilmiş bir mûsikî eserini günümüze kazandırmaktır.  

En az beş asır önce kaleme alınmış olduğu düşünülen Ma'rifetü'l-Enğâm 

hakkında şu ana kadar bir çalışma yapılmamıştır. Bunun yanında eserin içeriği 

konusunda da kaynaklarda yeterli bilgiye ulaşılamamıştır. Eser bir bilinmezlik 

içerisinde kalmıştır. Bundan dolayı yapılan bu çalışma ile amaçlanan, eserin 

araştırmalara bir kaynak olması ve mûsikî alanının miraslarından birine sahip 

çıkılmasıdır. 

Çalışmanın önemine değinecek olursak; eser, 12 makam ve 6 âvâze 

hakkındadır. Bu makamların hangi saatlerle bağlantılı oluşu, hangi hastalıklara iyi 

geldiği,  âvâzelerin tabiatı konuları ayrı ayrı başlıklar altında açıklanmıştır. Bu 

bilgiler doğrultusunda eserin yazıldığı dönemin mûsikî özellikleri tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Bu eserden önce ve sonra kaleme alınmış kaynaklar ile olan benzer ve 

farklı yönler ortaya konulmaya gayret edilmiştir. Ayrıca günümüz ile de 

karşılaştırma yapılmıştır. Bu sayede eserin kaleme alındığı dönemin mûsikî bilgisi 

hakkında bir takım yargılara varılmıştır. İlaveten mûsikî ve şifâ konusunda, 

günümüzde yapılacak olan çalışmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. Son 

olarak bu çalışma ile kültür ve sanat tarihimizin bize ulaşan önemli bir eseri bilim 

insanlarının istifadesine sunulmaya çalışılmıştır.  
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1.2. ARAġTIRMANIN METODU VE KAYNAKLARI 

Araştırmamız, eserin tespitinden sonra Türkçe'ye çevrilip incelemeye tabî 

tutularak oluşturulmuştur. Bu incelemede, Sosyal Bilimler alanında kullanılan bir 

takım metodlardan faydalanılmıştır. Özellikle metnin tercümesi yapıldıktan sonra 

metin inceleme kısmında betimsel yorumsal analiz metoduna başvurulmuştur.  

Betimsel yorumsal analiz metodu, eserde verilen mûsikî nazariyatı 

hakkındaki bilgileri tespit edikten sonra, esere temel olarak kaynaklık ettiğini 

düşündüğümüz önemli nazariyatçılarımızdan Safiyyüddîn Urmevî (v. 1294) ve 

Abdülkâdir Merâgî (v. 1435)'nin eserlerindeki bilgileri de ele alarak benzer ve farklı 

yönlerini ortaya koyma şeklinde uygulanmıştır. Bunun yanında günümüz ile kıyas 

edilerek bir takım yargılara ulaşılmıştır. 

Araştırmamızın temel konusu olan Ma'rifetü'l-Enğâm isimli eserin, tespit 

edilen tek nüshası bulunmaktadır.
7
 Bu nüsha, Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed 

Kütüphanesi Yazmalar Bölümü'nde yer almaktadır. Günümüze ulaşan nüshanın 

istinsah edilmiş bir metin olduğu anlaşılmaktadır.
8
 Bundan dolayı özellikle metinde 

bulunan az sayıda hareke hataları, eski Arap dilindeki kullanım şekilleri ve bir takım 

harf hataları doğru halleri ile düzeltilmiştir. Bunlar dışında dil bilgisi açısından bir 

takım yanlışlar ise çeviride doğru şekilleri ile tercüme edililerek yazılmıştır. 

Bir sonraki aşamada ise, eserin yazılmış olma ihtimali olan yüzyıldaki mûsikî 

eserlerinin metinleri ve daha önceden yazılmış, esere kaynaklık teşkil ettiğini 

düşündüğümüz eserlerle ilgili yapılan çalışmalar gözden geçirilmiştir. Bu sayede 

tercüme yaparken bazı teknik terim ve tabirlere aşinalık kazanılmıştır. Bu terim ve 

tabirler ışığında eserin tercümesi yapılmaya başlanmıştır. Anlaşılamayan kelimeler 

için mûsikî terimlerini içeren sözlüklerden yararlanılmıştır. Fakat yine de anlamına 

ulaşamadığımız bir takım kelime ve ibareler olmuştur. Bunlar, eserin çevirisini 

verdiğimiz üçüncü bölümde dipnotlarla belirtilmiştir. 

Son olarak, ortaya çıkan tercüme, eserdeki başlıklardan yararlanılarak tasnif 

edilip kaynak taramasına geçilmiş, konular hakkında bilgi toplanılmaya başlanmıştır. 

                                                           
7

 Elimizdeki katalog taramalarında eserin tek nüsha olduğu belirtilmiştir. Yapılan katalog 

taramalarından bazıları ise şunlardır: Fehmi Edhem Karatay, O. Reşer, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Arapça Yazmalar Kataloğu, Topkapı Sarayı Müzesi Yayınları, İstanbul 1961-1969 (4 

c.); Ammon Shiloah, The Theory of Music in Arabic writings (c.900-1900), G. Henle Verlag 

München, Germany 1979; Henry George Farmer, The Sources Of Arabian Music, An Annotated 

Bibliography Of Arabian Manuscripts Which Deal With The Theory, Practice and History of Arabian 

Music From The Eighth to The Seventeenth Century, Netherland 1965. 
8

 Eserin istinsah edilmiş olmasının en önemli delili şudur: Elimizde bulunan nüsha Topkapı 

Kütüphanesi'nde Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-Hünûk ve't-Tarab fi'l-İsnâ 'Aşar ve's-Sitte ismi ile 

kayıtlıdır. Ancak bu eseri alıp incelediğimizde içerisinde birden fazla risâlenin mevcut olduğu 

görülmektedir. İlki bizim araştırmamıza konu olandır. Daha sonra Tasnif eş-Şeyhü'l-İmam el-Alim 

Cemaleddin Hasan İbn Ahmed isimli kişinin Kitâbü Ravzatü'l-Müstehâm fî İlmi'l-Engâm adındaki 

eseri yer almaktadır. Bu şekilde on üç risâle tek bir kitapmış gibi kütüphane kayıtlarına girmiştir. İşte 

bu risâlelerin hepsinin yazı tarzının aynı olması da istinsah edildiğini göstermektedir. Ayrıca 

elimizdeki katalog taramalarında da eserin tek nüsha olduğu belirtilmiştir. 
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Bunun akabinde tez incelenmeye başlanmış, her konu toplanan bilgiler 

doğrultusunda değerlendirilip çalışmada sunulmuştur.  

Özetle çalışma, eserin tespiti + nüsha taraması + eserin içeriğinin genel 

incelemesi + tahkik + terim tahlili + metin tercümesi + kaynak taraması + konu 

sınıflandırılması + eserin incelenmesi şeklinde yapılmıştır. 

1.3. XV. YÜZYILA KADAR ĠSLAM DÜNYASINDA MÛSĠKÎ VE 

MÛSĠKÎ ÇALIġMALARI  

Evrensel bir sanat dalı olan mûsikî, hangi milletten olursa olsun insana hitap 

eder. İnsanların birbiri ile iletişimi aynı zamanda sanatsal yönlerinin etkileşimine 

sebep olur. Bu, mûsikî tarihinde de rastlanan bir durumdur. Mûsikî alanında hangi 

milletten olursa olsun yapılan ilmî çalışmalar bir sonrakine ışık tutmuş ve rehber 

olmuştur. Dolayısı ile burada XV. yüzyıldan sonra yazıldığını düşündüğümüz 

Ma'rifetü'l-Enğâm isimli eserin tanıtımını yapmadan önce, bu eserin oluşumuna katkı 

sağlamış olan tarihi süreçten ve mûsikî çalışmalarından bahsedeceğiz. 

Öncelikle eski dönemlerde Türklerde mûsikîden kısaca bahsedecek olursak; 

İslamiyet öncesinde Türklerin millî bir mûsikîsi bulunmakla birlikte, Türkler her 

türlü hayat hadiselerini anlatmada mûsikîyi kullanmaktaydılar. Bunun dışında dinî 

alanda da mûsikî icraları mevcuttu. Düğün, av, ad verme, cenaze vb. törenlerinde 

dönemin mûsikî aletleri ile melodiler terennüm edilirdi.
9
 

Genel manada Eski Türkler: Dînî Mûsikî (Şaman, kam, bahşı denen din 

adamlarının ritmik çalgılar eşliğinde bazı danslarla nağmeli kutsal sözler okuması), 

Tuğ Mûsikîsi (Davul, zil, zurna, boru, sumây gibi çalgılarla resmî ve askerî 

törenlerde icra edilen mûsikî), Kahramanlık ve Destan Mûsikîsi (Kahramanlık 

öyküleri ya da destanların kam veya ozanlarca kopuz eşliğinde söylenmesi), Toy 

Mûsikîsi (Doğum, bey oğlunun ilk avı, tahta çıkma, elçi kabulü gibi olaylarda sarayın 

tuğ takımının icra ettiği mûsikî), Günlük Hayatı Konu Alan Mûsikî (Halkın çalışma 

temposu içinde özlem, sevgi, acı, hüzün gibi duyguları ifade edişi), Yuğ Mûsikîsi 

(Ağıt töreni), Avcılık Mûsikîsi (devlet başkanının ava gitmesi esnasında yanında 

götürdüğü sanatkârlar içerisindeki mûsikîşinasların, avın bereketi için sihirli sözler 

eşliğinde mûsikî icrası)
10

 alanlarında mûsikîyi kullanmaktaydılar. 

Türkler, Müslüman olduktan sonra da mûsikîde ilerleme kaydetmişlerdir. 

Hatta Türklerin, Acem ve Arapları mûsikî açısından tesir altında bıraktıkları 

görülmektedir. Hem nazarî açıdan hem de eser verme açısından oldukça önemli bir 

yere sahip oldukları görülmektedir.
11

  

                                                           
9
 Ubeydullah Sezikli, Abdülkâdîr Merâgî ve Câmiu'l-Elhân'ı, MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 2007, s. 

5-6. 
10

 Tıraşcı, Türk Din Mûsikîsi Ders Notları, s. 14-15. 
11

 Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Musikisi Antolojisi, İstanbul 1942, c. I, s. 7. 
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Orta doğu ülkelerinde ya da Sasanî dönemi İran bölgesine baktığımızda, 

İslamiyet öncesi kendilerine has bir mûsikî kültürünün bulunduğu söylense de, 

elimizde bu durumu ispat edecek o döneme ait herhangi bir nazarî çalışma 

bulunmamaktadır. Yalnız İslamiyet sonrası bu ülkelerde yapılan nazarî çalışmaların, 

mûsikîye ışık tutacak nitelikte olacağı söylenebilir.
12

  

Araplara baktığımız da ise mûsikî, Suriye, Irak, Batı Arap Yarımadası olmak 

üzere üç ana merkezde toplanmaktadır. Suriye Sami kültürü korurken, Irak bir nevi 

Arap mûsikî merkezi idi. Mûsikî, Arap Yarımadasında özellikle Ukaz gibi 

panayırlarda dünyevî, Mekke'de ise dinî tarzda duyguların tezahürlerini 

yansıtmaktadır.
13

 Çokça çalgı kültürüne rastlanmamakla birlikte def, flüt (kassâbe), 

kaval (mizmar) ve telli bir saz olan mizher kullanıldığı bilinmektedir.
14

  

Bu dönemde kullanılan en meşhur üç tür şunlardır: Huda: Bilinen en eski 

Arap mûsikî türüdür. Deve çobanlarının genelde kullandığı, bir veya bir kaç 

sözcüğün terennümle tekrar edilmesidir. Nasb: Sesi alçaltıp yükselterek hudadan 

daha nazikçe okunan nağmelerdir. İnşad: Kelime anlamı şiir okumak olan bu tür, şiir 

ve aruz kaidelerine uyarak yüksek ve ahenkli sesle icra edilir. Huda ve nasb çöl 

hayatını, inşad ise şehir hayatını temsil etmektedir diyebiliriz.
15

 Araplar arasında 

kaynakların ifade ettiğine göre ilk şarkıyı Cerrâdetân isimli iki şarkıcı besteleyip 

okumuşlardır.
16

 

Hz. Peygamber (s.a.v.) ve Dört Halife Döneminde ise mûsikî, farklı bir boyut 

kazanmıştır. İslâm'ın ilk döneminde nefislere tesir eden ve güzel sesle Kur'anı Kerim 

okuma şeklinde görülmektedir. Hatta gayr-i müslimler bile Kur'anı dinlediklerinde 

tesir altında kalmışlardır.
17

  

Dinî mûsikîmizin temeli aslında bu dönemde atılmıştır. Mûsikî dinî bir kimlik 

kazanmıştır. Kur'anı Kerim tilaveti, ezan, bayram salaları, tekbir ve tehliller bu 

dönemde tezahür etmiştir.
18

  

Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer dönemlerinde Müslümanlar yoğun şekilde 

fetihlerle meşgul olmuşlardır. İslâm devletinin sınırları oldukça genişlemiştir. Hz. 

Osman ve Hz. Ali dönemine gelince de bu topraklarda Müslümanların refah düzeyi 

                                                           
12

 Nuri Özcan, Türk Mûsikîsi Tarihi, MÜİF Yayınlanmamış Yüksek Lisans Ders Notları, İstanbul 

2001, s. 6. 
13

 Ahmet Hakkı Turabi, "İlk Dönem İslâm Dünyasında Musikî Çalışmalarına Bakış", MÜİFD, 

İstanbul 1995-1997, sa. 13-15, s. 226. 
14

 İrfan Aycan, "İslam Toplumunda Eğlence Sektörünün Ortaya Çıkışı", AÜİFD, Ankara 1998, 

XXXVIII, s. 158. 
15

 Tıraşcı, a.g.e., s. 16. 
16

 Aycan, a.g.e., s. 158. 
17

 Turabi, a.g.e., s. 229. 
18

 Mustafa Kılıç, "İslam Kültür Tarihinde Mûsikî Başlangıcından Emevîlerin Sonuna Kadar", AÜİFD, 

Ankara 1989, c. XXXI, s. 403-405.   
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artmıştır. Ayrıca fethedilen bölgeleri İslâmîleştirme politikası da başlamıştır. Bütün 

bu vakıa'lar elbette mûsikînin gelişme sürecine katkı sağlamıştır.
19

 

Refah düzeyi artan ve belli şehirleri merkez belirleyip yerleşen Müslümanlar, 

doğal olarak sanatla daha fazla ilgilenmeye başlamıştır. Buna mukabil yeni yerlerin 

İslâm topraklarına dahil olması ile kültür alış-verişi olmuştur. Bu dönemde mûsikîye 

olan ilgi artarak telli, üflemeli, vurmalı çalgılar yaygınlaşmaya başlamıştır. Ek olarak 

ilk mûsikîşinaslardan olan İzzetü'l-Meylâ (v. 705?), Tuveys (v. 710), Cemile (h. II. 

yy.) gibi kişilerden söz etmek mümkündür.
20

  

Emevîler devrine gelindiğinde devletin sınırlarının Bizans'a dayanması, diğer 

taraftan başkentin Şam'a taşınması ile İran'la olan yakın temaslar mûsikîye etki 

etmiştir. Halifelerin de destek vermesi mûsikînin gelişmesine ve sanat hüviyeti 

kazanmasına sebep olmuştur.
21

 

Bu dönemde birçok mûsikîşinas yetişmiş, mûsikî ile ilgili ilk eser kaleme 

alınmış, İran melodileri ve makamları Arap şiirine uyarlanmış, mûsikî aletleri 

Araplaşmış ve sanatlı mûsikî
22

 ortaya çıkmıştır.
23

 

Emevîler dönemi önceki devirlere göre mûsikî açısından dikkat çekicidir. 

Mûsikî sanat yönünden ve sanatçı açısından gelişme göstermiştir. Saray ve halkın 

yaşamında bu değişiklik görülmeye başlamıştır. Birçok mûsikîşinas yetişmiştir.
24

 

Bazı mûsikîşinaslar, haftanın belli günleri evlerde toplanıp, mûsikî eğlenceleri 

düzenlemiştir. Bir müddet sonra açık hava konserleri vermeye hatta şehirlerarası 

seyahatler yapmaya başlamışlardır. Bu durum insanların mûsikîye olan tutumlarını 

göstermektedir.
25

 

Mûsikî çalışmalarının ilerlediği önemli dönemlerden olan Emevîler devrinde, 

bildiğimiz kadarıyla mûsikîye dair ilk eseri Yunus el-Kâtib (v. 750) kaleme almıştır. 

Bunlar: 1- Kitâbü'n-Neğam, 2- Kitâbü'l-Kıyân, 3- Kitâbü'l-Eğânî, 4- Kitâbü'l-

Mücerredi'l-Eğânî li Yunus. Bestekâr ve muğannî olan Yunus el-Kâtib'in bu eserleri, 

kendinden sonrakilere de ışık tutmuştur.
26

 

Başkenti Bağdat olan Abbâsîler Devletinde ise mûsikî, halifeler ve halk 

tarafından destek görmüştür. Beytü'l-Hikme adı verilen kuruluşta özellikle Eski 

Yunan ilimleri tercüme edilmiştir. Bu sayede mûsikî nazariyatına dair birçok eser, 

Arap diline aktarılmıştır. Mûsikî ve nazariyatına dair eser veren, tarih boyunca da 

meşhur olan önemli mûsikîşinaslar yetişmiştir. Bunlardan bazıları: Halil b. Ahmed 

                                                           
19

 Turabi, a.g.e., s. 231-235. 
20

 Turabi, a.g.e., s. 229-235. 
21

 Turabi, a.g.e., s. 235-236. 
22

 "Mütkan" denilen sanatlı bir mûsikî ortaya çıkmıştır. 
23

 Turabi, a.g.e., s. 237-240. 
24

 Kılıç,  a.g.e., s. 435. 
25

 Aycan, a.g.e., s. 192. 
26

 Turabi, İbn Sînâ'nın Kitâbü'ş-Şifâ'sında Mûsikî, MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 2002, s. 3. 
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el-Ferâhidî (v. 791)
27

, İbrahim el-Mevsilî (v. 804?)
28

, Yahya el-Mekkî (v. 820), 

İbrahim b. el-Mehdî (v. 839), İshak el-Mevsilî (v. 850)'dir.
29

 

Bu dönemde mûsikîye dair eser yazan ilk İslam filozofu Ebû Yusuf Yakup b. 

İshak el-Kindî, Kûfe'de doğmuştur. Aristokrat bir aileden gelen Kindî, babasının 

valilik yaptığı Kûfe ve Basra'da çocukluk yıllarını geçirmiştir. Sonra Bağdat'a gidip 

ilim tahsili yapmıştır. Abbâsî halifeleri el-Me'mun (813-833) ve el-Mu'tasım (833-

842) zamanlarında Yunanca eserlerin tercüme faaliyetlerine katılmıştır. Yaklaşık 874 

yılında ise Bağdat'ta vefat etmiştir.
30

 

Kindî mûsikî tarihimize çok önemli katkılar sunmuştur. Bunlardan bir kaçını 

zikredecek olursak; Eski Yunan eserlerini tercüme ederek, onlara ait ses sistemleri, 

perde hesapları gibi matematiksel anlatılan birçok görüşü mûsikî nazariyatına 

kazandırmış, bunun yanında matematik, tıp, astroloji gibi ilimleri mûsikî ile 

irtibatlandırması sonucu mûsikîyi ilmî bir disiplin haline getirmiş, özellikle de 

tercüme faaliyetleri yapması ile kendisinden sonraki mûsikî ilmi ile iştirak edenlere 

çokça katkı ve kolaylık sağlamıştır.
31

 

Kindî, Pythagoras ve Platon ekollerini temsil etmiş, gök cisimleri ve sayılar 

arasındaki müzikal ilişkiye dikkat çekmiştir. Kindî ile aynı felsefî görüşü kabul 

etmeseler de onun, Fârâbî ve İbn Sinâ'ya bu konuda yol açtığı söylenebilir.
32

 

Kindî'nin mûsikî alanında, seslerin tertibi, beste yapma, mûsikînin unsurları, usûl, 

mûsikî aletleri ve mûsikî-şiir münasebetlerini konu aldığı; dördü günümüze ulaşan 

toplam on tane eseri vardır.
33

 Bunlar:  

-Kitâbu’l-A’zam fi’t-Te’lîf (Kayıp). 

-Risâle fi Nisebi’z-Zemâniyye (Kayıp). 

-Risâle fi Sinâ’ati’l-Akvâli’l-Adediyye (Kayıp). 

-Risâle fi Hubr Sinâ’ati’t-Telîf (Mevcut). 

-Kitâbu’l-Musavvitâti’l-Veteriyye min Zâti’l-Veteri’l-Vâhid ilâ Zâti’l-Aşreti’l-

Evtâr (Mevcut). 

-Risâle fi’l-Luhûn ve’n-Nağam Ellefehâ li Ahmed İbn Mu’tasım (Mevcut). 

-Muhtasaru’l-Mûsîkâ fi Te’lîfi’n-Nağam ve San’ati’l-Ûd Ellefehâ li Ahmed 

İbn Mu’tasım (Kayıp). 

                                                           
27

 Aruzun da kurucusu sayılan Halil b. Ahmed el-Ferâhidî, Kitâbü'n-Nağam ve Kitâbü'l-İkâ adlı 

mûsikî ile ilgili eserleri kaleme almıştır. Bu eserlerin makam türlerini içerdiği bilinmektedir. Detaylı 

bilgi için bkz. Tevfik Rüştü Topuzoğlu, " Halîl b. Ahmed", DİA, Ankara 1997, c. 15, s. 309-312. 
28

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Turabi, "İlk Koro Kurucusu ve Şefi İbrahim el-Mevsilî (ö. 804)", ÇÜİFD, 

2005, c. 5, sa. 1. 
29

 Turabi, "İlk Dönem İslam Dünyasında Mûsikî Çalışmalarına Bir Bakış", s. 240-242. 
30

 Turabi, el-Kindî Mûsikî Risâleleri, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1996, s. 25-29. 
31

 Tıraşcı, Kitâbü Keşfü'l-Hümûm, s. 10. 
32

 Turabi, a.g.e., s. 67. 
33

 Özcan, a.g.e., s. 8. 
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-Risâle fi Eczâ Hubriyye fi’l-Mûsîka (Mevcut). 

-Risâle fi’l-Medhal ilâ Sınâ’ati’l-Mûsîka (Kayıp). 

-Risâle fi Kısmeti’l-Kânûn (Kayıp).
34

 

Kindî'den sonra mûsikîye önemli katkısı olan bir diğer isim Fârâbî (v. 

950)'dir. Türkistan'ın bugün Kazakistan sınırları içerisinde Otrar şehri olan Fârâb'da 

870 yılında dünyaya gelmiştir. Adı Ebû Nasr Muhammed b. Tarhan b. Uzluğ el-

Fârâbî'dir.
35

 Türk mûsikîşinaslarının önde gelen isimleri olan İbn-i Sinâ, 

Safiyyüddin, Lâdikli, Ahmedoğlu Şükrullah, Abdükâdir Merâgî gibi birçok âlimin 

öncüsü Fârâbî'dir.
36

 

Felsefede Aristo'dan sonra "muallim-i sânî" olarak bilinse de mûsikîde 

"muallim-i evvel" kabul edilmiştir. Mûsikî nazariyatını Arapçaya yapılan tercümeler 

vasıtasıyla ve  Kindî'nin yaptığı çalışmalar ile tanımıştır. Mûsikî alanında çok yetkin 

olmasından dolayı Yunanlıların kitaplarını şerh etmenin yanında yaptıkları hataları 

düzeltmiştir. Bunun dışında çalgılarla ilgili incelemeler yapmış, ses fiziği konusunda 

Yunanlıları geçmiştir. Yaptığı bu çalışmalar ona, mûsikî tarihinde müstesnâ bir yer 

kazandırmıştır.
37

 

Fârâbî birçok ilim alanında eser kaleme almıştır. Mûsikî nazariyatı ile ilgili 

günümüze üç eseri ulaşmıştır. Bunlar: 

- Kitâbü'l-Mûsika'l-Kebîr 

- Kitâbu İhsâi'l-Îkâ'ât 

- Kitâbu Fi'l-Îkâ'ât
38

  

X. yüzyıla geldiğimizde mûsikîye dair eser veren İhvân-ı Safâ, Basra'da dinî, 

felsefî, siyasî ve ilmî gelişimi amaçlayarak ortaya çıkmış; faaliyetlerini gizli 

sürdürmüş bir topluluğun adıdır. Bu topluluğun tam adı, İhvânü's-Safâ ve Hullânü'l-

Vefâ ve Ehlü'l-Adl ve Ebnâü'l-Hamd'dir.
39

 

Abbâsî Devlet'inin son dönemlerinde yaşanan dinî, felsefî, siyasî çekişmeleri; 

ilmî ve felsefî çalışmaları, dinî ve ahlâkî gayretleri ile birlikte birlik, beraberlik, 

kardeşlik, yardımlaşma ve dayanışmayı öne çıkarıp İslâm toplumunu fikrî bakımdan 

yeniden derleyip toparlamayı amaçlamışlardır.
40

 

                                                           
34

Turabi, el-Kindî Mûsikî Risâleleri, s. 38. 
35

 Özcan, a.g.e., s. 9. 
36

 Etem Ruhi Üngör, "Fârâbî'nin Mûsikî Yönü", Uluslararası İbn Türk, Hârezmî, Fârâbî, Beyrûnî ve 

İbn Sinâ  Sempozyumu Bildirileri, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara 1990, s. 61. 
37

 Alâeddîn Jebrini, "Fârâbî (Mûsikî)", DİA, Ankara 1995, s. 162. Fârâbî hakkında ayrıntılı bilgi için 

bkz. Mahmut Kaya, "Fârâbî", DİA, c. 12, s. 145-162. 
38

 Eserlerin içeriği ile ilgili bilgi için bkz. Turabi, "Fârâbî ve Mûsikî", Bilim ve Ütopya, Uğur 

Matbaası, İstanbul 2007, sa. 157. 
39

 Enver Uysal, "İhvân-ı Safâ", DİA, c. 22, s. 1. 
40

 Uysal, a.g.e., s. 1-6. 
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İhvân-ı Safâ Risâleleri, Fârâbî'den sonra mûsikî alanında yazılan önemli 

eserlerden biridir. Toplamda elli bir -elli iki olduğunu söyleyenler de vardır- 

risâleden oluşur. Ansiklopedik bir eser olduğu söylenebilir. Bu risâlelerin beşincisi 

mûsikîye ayrılmıştır. Risâlede sesin dinlendiriciliği, neşe verici, cesaret duygusunu 

arttırıcı, üzücü, kin ve nefret hislerini körükleyici, barışı sağlayıcı ve sevindirici 

özelliklerinin olduğunu ifade ederler. Ayrıca İhvân-ı Safâ'nın mûsikîyi ilk 

filozofların bulduğu ve kullandığı inancına sahip olduğu da görülmektedir.
41

 

İhvân-ı Safâ Pythagoras ekolünü benimseyen bir topluluktur. Sayıların her 

şeyin nedeni ve tabiatı, evrendeki ahengi anlamaya yarayan bir anahtar olduğunu 

kabul ederler.
42

 Mûsikî ile gök cisimleri arasında ilişki kurarlar.  

XI. yüzyılın önemli ilim adamı İbn-i Sînâ, "Filozofların Prensi" ve 

"Avicenna" olarak Batı dünyasında tanınan, Ortaçağda bilim ve felsefe alanındaki 

eşsiz konumundan dolayı "eş-Şeyhü'r-Reîs" diye anılan, asıl adı Ebû Ali b. Hüseyin 

Abdullah b. Sînâ'dır.
43

 Aslen Belhli olan İbn-i Sînâ, babasının Buhara'ya 

yerleşmesinden sonra 980-81 yılında Efşene köyünde dünyaya gelmiştir. Talebesi 

Ebû Ubeyd el-Cüzcânî'ye otobiyografisini yazdırdığı için hayatı ve eserleri hakkında 

sağlam bilgilere rahatlıkla ulaşılabilmektedir.
44

 1037 yılında Hemedân'da vefat 

etmiştir. 

Mûsikî konusunda bazen Fârâbî'nin tesiri altında olan İbn-i Sînâ, eserlerinin 

bazılarında müstakil olarak mûsikîye yer ayırmış, bazılarında ise yer yer mûsikî 

nazariyatına değinmiştir. Mûsikî hakkında özel olarak bölüm ayırdığı eserler ve 

bölümleri şunlardır: 

- Kitâbü'ş-Şifâ isimli eserinde "Cevâmiu İlmi'l-Mûsikâ" bölümü
45

, 

- Kitâbü'n-Necât isimli eserinde "Muhtasar fî İlmi'l-Mûsikâ" bölümü, 

- Danişnâme-i Âlâ-î.
46

  

  

İbn-i Sînâ'dan sonra XIII. yüzyıla kadar geçen sürede mûsikî açısından elbette 

çalışmalar yapılmaya devam etmiştir. Ancak bu çalışmalar İbn-i Sînâ'nın yaptığı 

çalışmların gölgesinde kaldığı için duraklama olarak ifade edebileceğimiz bir dönem 

yaşandığını söyleyebiliriz. 

XIII. yüzyılda ise bugün İran sınırları içerisindeki Rızâiye adı ile bilinen 

Urmiye'de, 1216'da dünyaya gelen Safiyyüddîn Abdülmü'min b. Yusuf b. Fâhir el-

Urmevî, mûsikî alanında önemli eserler kaleme almıştır. İlim öğrenmek için genç 

                                                           
41

 Yalçın Çetinkaya, İhvân-ı Safâ'da Müzik Düşüncesi, İnsan Yayınları, İstanbul 2014, s. 77-79. 
42

 Çetinkaya, a.g.e., s. 29. 
43

 Turabi, İbn sînâ'nın Kİtâbü'ş-Şifâ'sında Mûsikî, MÜSBE Doktora Tezi, İstabbul 2002, s. 15. 
44

 Ömer Mahir Alper, "İbn Sînâ", DİA, c. 20, s. 319. 
45

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Turabi, a.g.e., MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 2002. 
46

 Özcan, a.g.e., s. 11-12. 
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yaşta Bağdat'a gitmiş, aklî ilimler, edebiyat, hüsnü hat, tarih, ilm-i nücûm ve fıkıhta 

kendini yetiştirmiştir. Bu ilimlere ilaveten mûsikî alanında da kendini geliştirmiş ve 

döneminin ünlü bir âlimi olmuştur.
47

 

Safiyyüddîn, İbn-i Sînâ'dan sonra mûsikî açısından ele alınan eserlere yeni bir 

ivme kazandırmıştır. Kendinden sonrakilere de öncülük etmiştir.
48

 Safiyyüddîn'den 

sonra gelen birçok mûsikî âlimi, onun eserinin şerhini yazmış ve onun sistemini 

devam ettirmiştir. Mûsikîye dair yazdığı eserler şunlardır: 

- Kitâbü'l-Edvâr
49

(Eseri henüz yirmili yaşlarında yazdığı ifade edilmektedir. 

Eserde, makamların teşkili, sesin aralıklarının özellikleri, udun akordu, usûllerin 

açıklanması vb. konuları ele almıştır.)
50

 

- er-Risâletü'ş-Şerefiyye fî'n-Nisbeti't-Te'lifiyye.
51

  

Safiyyüddîn'den sonraki yüzyıllarda mûsikî çalışmaları, onun sisteminin 

devamı ve elden geçirilip aydınlatılması şeklinde olmuştur.
52

 Safiyyüddîn'in Kitâbü'l-

Edvâr isimli eserine şerhler yazılmıştır.  

XIV. yüzyılda mûsikî hakkında eser te'lif etmiş bir takım kişiler ve eserleri 

şöyledir: 

- Kutbeddîn Mahmud Şirâzî (v. 1311) Dürretü't-Tâc li Gurretü'd-Dibâc, 

- Hatip el-Erbîlî (v. 1331) Urcûzetü'l-Engâm ve onun şerhi Cevâhiru'n-Nizâm 

fî Ma'rifeti'l-Edvâr, 

- Cemâleddîn Abdullah el-Mardînî (v. 1378) Mukaddime fî İlmi'l-Kavânîni'l-

Engâm ve onun şerhi Urcûze fî Şerhi'n-Nağamât, 

- Tabib Fahreddîn Muhammed Hocendî Şerh-i Kitâbü'l-Edvâr, 

- Lütfullah Semerkandî Şerh-i Kitâbü'l-Edvâr, 

- Hasan Kaşânî Kenzü't-Tuhaf
53

. 

1.4.  XV. YÜZYILDA MÛSĠKÎ  VE MÛSĠKÎ ÇALIġMALARI 

XV. yüzyılda mûsikî üzerine yapılan çalışmalarda artış görülmektedir. 

Safiyyüddîn ve sistemi etkisini devam ettirmiştir. Daha önce ifade edildiği üzere 

Safiyyüddîn'in Kitâbü'l-Edvâr isimli eserine şerhler yazılmaya devam edilmiştir. 

                                                           
47

 Mehmet Nuri Uygun, "Safiyyüddin el-Urmevî", DİA, c. 35, s. 479. 
48

 Özcan, a.g.e., s. 12. 
49

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Nuri Uygun, Safiyyüddîn Abdülmü'min Urmevî ve Kitâbü'l-Edvârı, 

Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul 1999. 
50

 Uygun, Safiyyüddîn Abdülmü'min Urmevî ve Kitâbü'l-Edvârı, MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 1996, 

s. 29-30. 
51

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Fazlı Arslan, Safiyyüddîn-i Urmevî ve Şerefiyye Risâlesi, Atatürk Kültür 

Merkezi Yayını, Ankara 2007. 
52

 Özcan, a.g.e., s. 14. 
53

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynep Yıldız, Hasan Kaşânî'nin Kenzü't-Tuhaf Adlı Eseri, MÜSBE 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2011. 
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Bu devirde Osmanlı Devleti padişahlarından II. Murad ve Fatih Sultan 

Mehmed Han da sanatsal faaliyetlere destek vermişler ve mûsikî çalışmalarını teşvik 

etmişlerdir. II. Murad Han'a ithaf ile Bedr-i Dilşad (v. 1506)'ın yazdığı manzum 

ahlâkî nasihatnâme olan Murâdnâme isimli eserin otuz dördüncü bölümü mûsikîye 

ayrılmıştır. Yine bu dönemde II. Murad Han'ın teşvîki ile Hızır bin Abdullah 

Kitâbü'l-Edvâr isimli Türkçe eserini kaleme almıştır. Eserde XV. yüzyıl Osmanlı 

Dönemi mûsikî anlayışı, on iki makam, altı âvâze, dört şu'be ve iki yüz dört terkib 

ismi verilmiştir. II. Murad Han'a ithaf edilen bir diğer eser ise, tarihçi Amasyalı 

Ahmedoğlu Şükrullah Çelebi'nin Terceme-i Kitâbü'l-Edvâr isimli eseridir. Eserde 

Türk Mûsikî'si çalgıları anlatılmıştır.
54

 

Bu döneme ismini yazdıran ve daha sonra yazılacak eserlere en büyük etkiyi 

bırakacak kişilerden biri Hâce Kemâleddîn Abdülkâdir bin Gaybî el-Merâgî (v. 

1435)'dir. Azerbeycan'nın Merâga şehrinde doğmuştur. Küçük yaşta bizzat 

mûsikîşinas olan babasının teşviki ile mûsikî eğitimine başlamıştır.
 55

 Sesi ve sanatı 

ile devrinin aranan isimlerinden olmuştur. Mûsikî üzerine yazdığı eserleri şunlardır: 

a) Câmiu'l-Elhân: Ses sistemi, îkâ gibi mûsikî nazariyatı konularını içeren 

çalgılar hakkında kapsamlı bilgiler sunan eseridir.
56

 

b) Makâsidü'l-Elhân: Câmiu'l-Elhân'ın özeti niteliğinde bir eseridir. On iki 

bölümden oluşur.
57

 

c) Şerh-i Kitâbü'l-Edvâr: Safiyyüddîn'in Kitâbü'l-Edvâr'ı için yazdığı 

şerhtir.
58

 

d) Risâle-i Fevâid-i Aşere: Her biri ikişer fasıldan oluşan toplam on fâideden 

oluşan eseridir. 

e) Zübdetü'l-Edvâr: Günümüzde nerede olduğu bilinmemektedir. 

XV. yüzyılda mûsikî ve nazariyatı üzerine eser te'lif etmiş diğer önemli bir 

takım kişiler ve eserleri şöyledir: 

- Kırşehirli Yusuf bin Nizâmeddîn Risâle-i Mûsikî
59

, 

- Hızır bin Abdullah Kitâbü'l-Edvâr
60

, 

                                                           
54

 Tıraşcı, a.g.e., s. 16-17. 
55

 Seda Kent, Abdülkâdir Merâgi Hayatı, Eserleri'nin Usûl ve Güfte Açısından İncelenmesi, İTÜ SBE 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1995, s. 12. 
56

Ayrıntılı bilgi için bkz. Sezikli, a.g.e. 
57

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Cemal Karabaşoğlu, Abdülkâdîr Merâgî'nin Makâsidü'l-Elhân Adlı Eseri, 

MÜSBE Doktora Tezi, İstanbul 2010. 
58

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Kubilay Kolukırık, Abdülkâdîr Merâgî ve Şerhü'l-Edvâr İsimli Eserinin 

XIV. Yüzyıl Türk Mûsikîsi Nazariyatındaki Yeri, AÜSBE Doktora Tezi, Ankara 2009. 
59

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Sezikli, Kırşehirli Nizâmeddin İbn Yûsuf'un Risâle-i Mûsikî Eseri, MÜSBE 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2000. 
60

 Ayrıntılı bilgi için bkz. M. Sadreddin Özçimi, Hızır bin  Abdullah ve Kitâbü'l-Edvârı, MÜSBE 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 1989. 
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- Amasyalı Ahmedoğlu Şükrullah Çelebi (v. 1476) Terceme-i Kitâbü'l-

Edvâr
61

, 

- Lâdikli Mehmed Çelebi (v. 1494?) Zeynü'l-Elhân fî İlmi't-Te'lîfi ve'l-

Evzân
62

, 

- Tireli Kadızâde Mûsikî Risâlesi, 

- Ahizâde Ali Çelebi Risâletü'l-Mûsikî fî'l-Edvâr, 

- Abdülaziz Çelebi (v. 1503'den Önce) Nekâvetü'l-Edvâr, 

- Fethullah Şirvânî (v. 1486) Mecelletü'n fî'l-Mûsikâ
63

, 

- Nureddîn Abdurrahman Câmî (v. 1492) Risâle-i Mûsikî.
64

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
61

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ramazan Kamiloğlu,  Ahmedoğlu Şükrullah ve Edvâr-ı Mûsikî Adlı Eseri, 

AÜSBE, Ankara 2007. 
62

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ruhi Kalender, XV. Yy.'da Mûsikî Kuramı ve Zeynü'l-Elhân, AÜSBE 

Doktora Tezi, Ankara 1982. 
63

 Bayram Akdoğan, Fethullah Şirvânî ve Mûsikî Risâlesi Mecelletü'n fî'l-Mûsikâ, Bilge Ajans ve 

Matbaa, Ankara 2009. 
64

 Ahmet Çakır, "Abdurrahmân Nureddîn el-Câmî'de Diziler", Ekev Akademi Dergisi, Güz 2003, sa. 

17, s. 263-279; "Abdurrahmân Nureddîn el-Câmî'de Usûller", Ekev Akademi Dergisi, Kış 2006, sa. 26, 

s. 157-164. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

MA'RĠFETÜ'L-ENĞÂM HAKKINDA 

Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-Hünûk ve't-Tarab fî'l-İsnâ 'Aşar ve's-Sitte 

isimli anonim mûsikî eseri Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kütüphanesi Arapça 

Yazmalar Bölümü A. 2130 numarada yer almaktadır. Yapmış olduğumuz katalog 

taramalarında eser hakkında çok az kaynaktan bilgi edindik.
65

 Ayrıca başka bir 

nüshasına da rastlayamadık.
66

 

Yapmış olduğumuz incelemeler sonucunda eser hakkında günümüze kadar 

bir çalışma yapılmadığını da gördük. Kanaatimizce eser hakkında bilgi veren iki 

kaynaktan Karatay kataloğundaki bilgiler, fizikî özelliklerin ötesine geçmemiştir. 

Diğer kaynak olan Shiloah'da ise katalog bilgisi dışında içerik ve konu hakkında kısa 

bilgiler verilmiştir. Shiloah'ın verdiği bilgiler, eseri ayrıntılı bir şekilde incelediği, 

neredeyse eserin tamamını okuduğunu düşündürmüştür.  

1.1. Eserin Fizikî Özellikleri Ve Yapısı 

Eserin yapısı hakkında Fehmi Edhem Karatay'ın Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Arapça Yazmalar Kataloğu'nda şu bilgiler mevcuttur: "Aharlı elvan 

kağıt, 220 mm. boy ve 160 mm. eninde 317 yaprak. Sahifede nesihle 110 mm. 

uzunluğunda değişik sayıda satır. İçinde cetvelli daireler ve haneler vardır. Son eser 

726 (1326) da kopya edilmiştir. Mıklep ve şemseli açık kahve rengi deri cilt."
67

 Bu 

bilgiler genel anlamda doğru olmakla birlikte bir takım eksik ve yanlışlar mevcuttur.  

İlk olarak, eser hakkında bilinen şu yanlışı düzeltmekte fayda vardır. 

Elimizde iki kapak arasına alınmış tek bir eser değil birden fazla risâle mevcuttur. 

Topkapı Sarayı Müzesi III. Ahmed Kataloğu'nda Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-

Hünûk ve't-Tarab ismiyle kayıtlı olan bu eser, 13 farklı risâlenin bir araya 

gelmesinden oluşmaktadır. Bunlar sayfa aralıkları parantez içinde yazılarak sırasıyla 

şu şekildedir: 

- Anonim Kitâbü fî Ma'rifeti’l-Enğâm ve’l-Hünûk ve’t-Tarab (2-47), 

                                                           
65

 Eserin içeriği hakkında ayrıntılı bilgiye Ammon Shiloah'ın The Theory of Music in Arabic writings 

(c.900-1900) kitabından, fizikî yapısı ve özellikleri hakkında bilgiye ise Fehmi Edhem Karatay'ın 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphenesi Arapça Yazmalar Kataloğu'dan ulaştık.  
66

 Eser hakkında geniş çaplı bir tarama yapmamıza rağmen pek bilgi edinemedik. Örneğin;  Farmer, 

Studies in Oriental Music, Publications of the Institute for the History of Arabic-Islamic Science, 

Edited by: Fuat Sezgin, Frankfurt 1997 kitabında eser hakkında hiç bir bilgi bulamadık. Bu sebeple 

elimizdeki veriler doğrultusunda şu an için -yeni bir bilgi ve kaynak ortaya çıkmazsa- eserin anonim 

olduğunu ifade edebiliriz. Bkz. Ammon Shiloah, Theory of Music in Arabic writings (c.900-1900), G. 

Henle Verlag, München 1979, s. 391-392. 
67

 Karatay, a.g.e., III, 882. 
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- Cemalüddîn Hasan İbn Ahmed Kitâbü Ravzatü'l-Müstehâm Fî İlmi'l-Engâm 

(47-56), 

- Cemâleddin Abdullah el-Mardinî Mukaddime fî Kavânîni’l-Engâm (56-65), 

- Muhammed bin Muhammed el-Ma’rûf bi’l-Hazîrâ İbn Sabbâh ez-Zehebî 

Kitâbü fî İlmi’l-Mûsîkâ ve’l-Ma’rifeti’l-Engâm (67-85), 

- Anonim Kitâbü’l-Mîzân fî İlmi’l-Edvâr ve’l-Evzân (85-123), 

- Anonim Urcûze fî’n-Nazmi ve’l-Engâm (123-125), 

- Safiyyüddin el-Hillî Fâidetü fi’l-Engâm ve Tertîbihâ ale’l-Bürûc (126-127), 

- Hasan bin el-Münezzak el-Mukarrî el-Kaşdaî el-Bedrî el-Ensârî Fâidetün 

fi’t-Tertîbi’l-Engâm ale’l-Eyyâmi ve’l-Kevâkib (127), 

- Anonim Ünsü’l-Vahîd ve Nüzhetü’l-Ferîd (128-129), 

- Anonim Ekvâl ve Eş’âr (130-162), 

- Şeyh Nasırüddîn el-Acemî Urcûze fi’l-Engâm (163-166), 

- Safiyyüddîn Urmevî Kitâbü’ş-Şerefiyye (172-280), 

- Safiyyüddîn Urmevî Kitâbü’l-Edvâr (282-320).  

Birinci risâle olan 2-47 sayfalar arası bizim tanıtmaya çalıştığımız eserdir. 

Karatay kataloğunda ise tek bir kitapmış gibi tanıtılmıştır.  

Eserin bizim tanıttığımız risâlesi hakkında satır bilgisi verecek olursak; 2. 

sayfa 14 satır, 9. sayfa 16 satır olmak üzere diğer tüm sayfalar 15 satırdan meydana 

gelir. Diğer risâleler farklı satırlar ile yazıldığı için Karatay, kataloğunda satır 

bilgisini "değişik sayıda satır" şeklinde vermiştir. Eserimizde başlık kısımları 

kırmızı
68

 ile yazılmıştır. Ana başlık ve alt başlıkların hepsi bu şekildedir. Bunun 

dışında iki kelime kırmızı ile yazılmıştır.
69

 Eserde hareke kullanılmamakla birlikte, 

nadiren hareke konmuş kelimelerle karşılaşmaktayız. Lakin bu kelimelerin de son 

harekelerinde gramer açısından hatalar görmekteyiz. 

Başlangıç sayfasında karalanmış "Mecmû'atün fî't-Tıb" ibaresi göze 

çarpmaktadır. Hatta sayfanın başında sağ köşede yine "Tıp" ifadesi bulunuyor. 

Anlaşıldığı üzere eserin başlangıçta bir tıp kitabı olduğu düşünülüp bu şekilde 

kaydedilmiş, sonrasında içeriğinin mûsikî ile alakalı olduğu anlaşılmıştır. Aslında 

eserin içeriğinde ileride söz edeceğimiz üzere makamların hangi hastalıklar için 

kullanılması gerektiği ile ilgili bilgiler verilmektedir. Bunu göz önüne aldığımızda 

bir tıp eseri olduğunu düşündüklerini ifade edebiliriz. 

                                                           
68

 Bu kırmızı renk, tuğla kırmızısı diye bilinir. Ayrıca XV. yüzyıl civarında yazılan eserlerde sıkça 

görülür. 
69

 Bunlardan biri 4. sayfada "Ey insanlar", diğeri 7. sayfada "Kardeşlerim" kelimeleridir. 
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Başlangıç sayfasının sol üst bölümünde müze tarafından demirbaş ve kontrol 

numarası için şu ibare mühürlenmiştir: "TKS. Müzesi Ahmed III sa. 2130". Bununla 

birlikte sayfanın orta sol kısmında yuvarlak şeklinde III. Ahmed'in mührü 

bulunmaktadır. Mühürde Hünkâr'ın tuğrası ve Araf suresi 43. ayetin
70

 bir bölümü yer 

alır.  

Sayfa numaralandırma konusunda dikkatimizi çeken şey, günümüzdeki gibi 

tek tek rakamlar şeklinde sıralanmasıdır. Eski eserlerde daha çok varak numaraları 

kullanılmasına rağmen burada mühür bulunan başlangıç sayfası bir kabul edilip, 

arkasından her sayfanın başı ortalanarak tek tek numaralar verilmiştir. Yazının 

tarzına bakıldığında ise numaralandırma işleminin eser yazılırken verildiği 

düşünülmektedir. Bu kullanım bize eserde eksik her hangi bir sayfa olmadığının 

teyidini de yapmıştır.  

Son olarak eserin dili ve üslubu hakkında bir takım tespitlerimizi 

paylaşacağız. Eser besmeleden sonra şiir ile başlamış ve kimi zaman konuların 

anlatımında yine şiir ile örnekler verilmiştir. Diline baktığımızda kelimelerin yazımı 

da göz önüne alınırsa eski bir Arapça kullandığı görülür. Bunun dışında ağdalı bir 

üslubu olduğunu söylemekte fayda vardır. Müellifin bazı yerlerde kelimeleri farklı 

bir tarzda kullandığı göze çarmaktadır. Aynı kökenden gelen fakat farklı kalıp ve 

anlamlardaki ibareleri bir biri ardınca muntazam tarzda sıralaması buna misaldir.
71

  

1.2. Eser Ne Zaman, Ne için ve Kim Tarafından Yazıldı? 

Eserin ne zaman ve kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. İçeriğinde de 

her hangi bir tarih ve isim bulunmaması bizim, kaleme alınış tarihini en yakın haliyle 

tespit etmeye çalışmamızı zorlaştırmıştır. Eserin III. Ahmed Kütüphanesi'nde yer 

aldığını kayıtlardan öğreniyoruz. Yine elimizdeki nüshanın müellif nüshası olmadığı, 

diğer on üç risâlenin de aynı yazı tarzı ile kaleme alınmasından dolayı 

netleşmektedir. Bu, göz önüne alınınca XVII. yüzyılın sonu XVIII. yüzyılın başı 

arasında yaşayan III. Ahmed (1673-1736) döneminden önce eserin yazılmış olması 

gerekir.
72

 

Yapmış olduğumuz bir tespite göre eserde, bir kaç defa "Makam" kelimesi 

kullanılmıştır. Bu kelimenin ilk olarak Abdülkâdir Merâgî tarafından kullanıldığını 

bilmekteyiz.
73

 Bu, göz önüne alındığında ise eserin XV. yüzyılda Merâğî'den sonra 

yazıldığını söyleyebiliriz. 

                                                           
70

 "Hamd bizi (bu nimete) hidâyetiyle kavuşturan Allah'a mahsustur. Eğer Allah'ın bizi eriştirmesi 

olmasaydı; biz hidâyete ermiş olmazdık." (اٌؾّل لله اٌنٞ ٘ل٠ٕب ٌٙنا ٚ ِب وٕب ٌٕٙزلٜ ٌٛ لأ اْ ٘ل٠ٕب الله) 
71

 Eserin daha ilk sayfalarında " ة ٚاعت ا٠غبةاٚعت اٌٛعٛ " "Vücûbu vâcibin icâbı kılan" (Gerekliliğinin 

onayını zorunlu kılan) şeklinde bir kullanım vardır. Bunun gibi hatta daha da girift kullanımlar 

mevcuttur.  
72

 Shiloah'da da ne bir tarih ne de yüzyıl verilmiştir. Bkz. Shiloah, a.g.e., s.15. 
73

 "Makam" kelimesinin mûsikî nazariyesi içinde kullanılan ilk örneğinin Şirazî olduğu bilgisi, yeni 

yapılan bir doktora tezinde ortaya konmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Okan Murat Öztürk, Makam 
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Müellifi konusunda ise kesin olmamakla birlikte Arap olmadığına dair bir 

kanıya varmış durumdayız. Bu, eseri birlikte inceleme imkânı bulduğumuz Arap 

hocalarımızla vardığımız bir neticedir. Sebebi ise eserde "Acem ve Arap" ibarelerinin 

geçtiği bazı yerler vardır. Buralarda ilk önce "Acem" daha sonra "Arap" kelimesi 

zikredilmiştir.
74

 Araplarda bulunan milliyetçilik duygusu göz önüne alınınca, 

müellifin ilk olarak "Arap" kelimesini zikretmesi gerektiği düşünülebilir. 

Söylediğimiz bu durumun örnekleri de çokça görüldüğü için istisnai bir durum yoksa 

müellifimizin Arap  olmadığı akla gelmektedir. 

Girişte bulunan şiir sona erdikten sonra müellif, "akıl sahibi mûsikîşinasların 

talepleri üzere" eseri kaleme aldığını ifade eder. Buna ilaveten öğrenci ve talep 

edenler için mûsikînin bilgisi, sıfatları, çeşitleri vb. konularda bilgi edinmelerinin 

amaçlandığı da açıklanmıştır.
75

 Ayrıca eseri güler yüz ile karşılık beklemeden 

okuyana, ailesine ve sonraki nesillere ulaştıran kişiye de dua etmiş, iyi dileklerde 

bulunmuştur.
76

 

1.3. Ma'rifetü'l-Enğâm'ın Ġçeriği 

Ma'rifetü'l-Enğâm kendi içinde bölümlere ayrılmamıştır. Sadece başlıklar ile 

konuların ayrımı yapılmıştır. Şimdi biz de sırası ile eserde anlatılan konular hakkında 

kısaca bilgi verelim. 

Birinci Kısımda: Eserde alışageldiğimizin dışında olan bir başlangıç söz 

konusudur. Hamdele, Salvele olarak isimlendirdiğimiz ilk bölüm yerine besmele ile 

başlayan şiir ile devam eden bir şekilde kaleme alınmıştır. Halbuki eski yazmalarda, 

tema ne olursa olsun genellikle ilk olarak Allah'a hamd (hamdele) sonrasında Hz. 

Muhammed (s.a.v.)'e salat ve selam (salvele) getirilerek başlanır. Hatta bunların 

arkasından konunun ne olduğu ve önemi, kimin için yazıldığı bilgileri de verilir. 

Eserde yapılan şiir başlangıcının ardından neden yazıldığı ve hamdele bölümü 

gelmiştir.  

İkinci Kısım: Giriş gibi düşünebileceğimiz bu bölümde, mûsikînin talep 

edilmesinin fazileti, Kur'an'dan bazı ayetler ile peygamberimizin hadislerinden 

örnekler verilmiştir. Hz. Davud (a.s.)'un Zebur'u kırk farklı ezgi ile okuduğuna dair 

ayetlerle desteklenen bilgiler verilmiştir. Önemli bir bilgi olarak burada dönemin 

kullanılan yirmi yedi tane telli, vurmalı ve üflemeli çalgı isimleri sayılmıştır. Sırası 

                                                                                                                                                                     
Müziğinde  Ezgi ve Makam İlişkisinin Analizi ve Yorumlanması Açısından Yeni Bir Yaklaşım: Perde 

Düzenleri ve Makamsal Ezgi Çekirdekleri, İTÜ SBE Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2014, s. 

127. 
74

 Eserdeki ibarenin biri 4. sayfada aynen şöyledir: "Acem ve Arap'ın efendisi Muhammed b. Abdullah 

b. Abdülmuttalib'e, ailesine, ashabına ve sevdiklerine daimî, tam bir salât ve selâm olsun." 

Peygamberimiz Arap olmasına rağmen burada öncelikle "Acem" kelimesinin telaffuz edilmesi 

düşüncemizi güçlendirmektedir.  
75

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 3. 
76

Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 11.  
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ile bu enstrümanlar:  Kanun, tambur, çeng, ud, cigân
77

, gitar, tarabrabât
78

, kopuz, 

rebab, nefesli, kaval, üflemeli
79

, ney, def, tar, küçük def, darbuka, çan, tahta, 

çıngırak, küçük davul, zil, boru, davul, nakkâre, kamış ve mızraplıdır.  

Üçüncü Kısım: Eserin isminde geçen "Hünûk (Henek)
80

" sözcüğünün neyi 

ifade ettiği anlatılmaya çalışılmıştır. İlaveten on iki nağmenin gece ve gündüzün on 

iki saatten oluşması ile olan münasebeti anlatılmıştır. Her bir saatin kendine özgü 

nağmesinin olduğu, bu nağmelerin gündüz bitince geceye devrettiği, bu şekilde 

devam ettiği açıklanmıştır. Bu on iki nağme eserde şöyle sıralanır:  "İlk saatin 

nağmesi Mezmûm’dur. İkinci saatin nağmesi Zeyl’dir. Üçüncü saatin nağmesi 

Mâye’dir. Dördüncü saatte Isfahân nağmesi vardır. Beşinci saatte Hicâz nağmesi 

vardır. Altıncı saatte Zeydân nağmesi vardır. Yedinci saatte Remel nağmesi vardır. 

Sekizinci saatte Irak nağmesi vardır. Dokuzuncu saatte Rast nağmesi vardır. Onuncu 

saatte Rehâvî nağmesi vardır. On birinci saatte Hüseynî nağmesi vardır. On ikinci 

saatte Nevrûz vardır."
81

. Bu bölümde son olarak ifade edeceğimiz ise ruhların 

yaratıldığı ilk anda birer tabiat ve melodiye de sahip olarak yaratıldıkları, her ruhun 

kendine özgü nağmeyi dinlemesinde coşkunluk duyacağı belirtilmiştir. 

Dördüncü Kısım: Mûsikî ve Şifâ arasındaki ilişki ile ilgili bilgiler burada 

verilir. Sırası ile on iki Henek'i ve hangi hastalıklar için kullanıldığı bilgileri 

verilmiştir. 

Beşinci Kısım: Altı âvâzenin ne olduğu, nağmeler ile arasındaki farkları ve 

tek tek âvâzeler başlıklar halinde anlatılmıştır. Âvâzeler şu sıra ile verilmiştir: 1) 

Zirefkend Kûçek ve Büzürk, 2) Dügâh, 3) Isfahan, 4) Zengüle, 5) Âvâzenin ismi 

verilmemiştir, 6) Tâzî, Tânî veya Tâlî Dest. 

Altı âvâzeden sonra "dühûl ve hurûc"
82

 ibarelerini ayrı başlıklarda ifade 

etmiştir. 

Altıncı Kısım: Son bölüm olarak düşünürsek, müellif burada kitapta nelerden 

bahsettiğini özetlemiştir. Ayrıca bize şu bilgiyi sunmuştur. "Ben fakir ise hükemânın 

                                                           
77

 Eserde  olarak geçmektedir. Sözlükte bu kelimenin karşılığı ٓاٌٖفبْ (ط) ٕف olarak 

verilmiştir. ٕٓف  kelimesinin deriden yapılmış bir torba, deri gerilerek yapılan şey gibi anlamları 

vardır. Anladığımız kadarıyla cigân olarak adlandırılan bu mûsikî aleti devrin kullanılan telli 

enstrümanlarındandır ve günümüze ulaşmamıştır.  

78
  olarak geçen bu saz günümüzde kullanılmamaktadır. Dönemin sazlarından biridir. "Tarab" 

kelimesi ve türevleri sözlükte geçse de bu kelimeyi bulamadık. Bkz. Faruqi, a.g.e., s. 350. 
79

 Eserde  olarak geçen kelime hakkında günümüzde bir bilgi bulamadık. Bu kısımda 

üflemeli çalgılar sayıldığı için "üflemeli" olarak çevirdik.  

80
  (çoğul) ve  (tekil) olarak eserin isminde de geçen bu kelimenin sözlükte 

karşılığını bulamadık.  
81

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 8-9. 
82

Eserde,  "Dühûl" ibaresinin günümüzde mûsikîde kullandığımız "taksim"'e, "huruc" ibaresinin ise 

"geçki"'ye tekabül eden bir kullanımı ifade ettiğini düşünmekteyiz. 
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Hint kalemi ile yazılmış edvârından bu daireyi ortaya koyuyorum. Bunu Arapça 

olarak yazdım."
83

. Buradan eserin Hint kültüründen yansımalar içerdiği anlaşılmıştır. 

Bunun dışında üç yüz altmış altı terkip olduğunu ve bunları yazmaya gerek 

olmadığını zikretmiştir. Sonrasında nağmelerin merkezini sırasıyla saymıştır.  

Son olarak Allah'a şükür ve Hz. Peygamberimiz (s.a.v.)'e, ailesine, ashabına 

salât ve selâm ederek sözlerini sonlandırmıştır.  

Eserde, yukarıda yapmış olduğumuz tarzda bir bölüm tasnifi olamamakla 

birlikte biz, eserin anlaşılmasını kolaylaştırmak için böyle bir tasnif yaptık. 
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 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 46. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

MA'RĠFETÜ'L-ENĞÂM'DA MÛSĠKÎ FELSEFESĠ 

VE NAZARĠYATI 

2.1. Ma'rifetü'l-Enğâm'da Mûsikî Felsefesi 

2.1.1. Esere Etki Eden Felsefî GörüĢler 

Mûsikî, içerisinde seslerin uyumunu ve zenginliğini taşır. Dolayısıyla 

"Kosmos" ile ilişkili olduğu düşünülür. Çünkü Kosmos, bir "harmonia (uyum)"dan 

oluşur. Mûsikî de sesler arasında uyum olduğundan kozmik uyumu yansıtmaktadır.
84

 

Pythagorasçı ekolün takipçisi olan Kindî ve İhvân-ı Safâ gibi âlimler, 

mûsikînin gök cisimleri ve sayılarla olan ilişkisine dikkat çekmişlerdir.
85

 Bunlardaki 

müzikal yapının birbiri ile ilişkili olduğunu savunmuşlardır. Gök cisimlerinin, 

uzayda dönüşleri esnasında çıkardıkları seslerin, tesâdüfî olmadığını düşünmüşlerdir. 

İslam filozofları, Abbâsîler döneminde yapılan tercüme faaliyetleri sonucu, 

Grek filozoflarının görüşlerinden etkilenmişler ve bunu eserlerine yansıtmışlardır. Bu 

filozoflar, evrenin yaratılışı hakkında farklı fikirler öne sürmüşlerdir. Bunun sonucu 

dört unsur nazariyesi ortaya çıkmış ve hava, su, toprak ve ateşten oluşan bu unsurlar 

diğer ilimleri de etkilemiştir. Mûsikî de bu etkiden kendine düşen payı almıştır.
86

 

İbn-i Sinâ ise gök cisimleri ve evrende oluşan seslerin mûsikî ile 

ilişkilendirilmesine karşıdır. Bunun yanında mûsikî hakkında bilgi verdiği eserinde 

bu ilmi, riyazî ilimler içerisinde vermiştir. Buradan da mûsikînin felsefî olarak 

sayılar ile ilişkisi dışında matematik, geometri gibi ilimlerle alakası olduğunu da 

görmekteyiz. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da açıkça dört unsur nazariyesini görmemekteyiz. Ancak 

eserde, felekle alakalı bir takım açıklamalar geçmektedir. Örneğin, Allah'ın feleğe 

ahenk ile dönmesini emrettiği ifade edilir.
87

 Burada Kosmosun uyum içinde oluşu ve 

bunda bir mûsikî bulunduğuna atıf vardır. Yine ahenk ile dönüşün yaratıcı tarafından 

istendiği dile getirilmiş, tesâdüf olmadığı izah edilmiştir. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da feleğin bir başka özelliği olarak; gece ve gündüz 

saatlerindeki ahenkli ve çeşitli nağmelerin seslerini hissedip döndüğü de söylenir.
88

 

                                                           
84

 Çetinkaya, a.g.e., s. 23. 
85

 Turabi, "Ebû Ya‘kūb b. İshâk el-Kindî’nin Müzik Risâlelerinde Tesbit Edilen Terimler", MÜİFD, 

sa. 2, İstanbul 2003, s. 68. 
86

 M. Cihat Can, "Eski Grek Dört Unsur Nazariyesi ve Türkçe Müzik Yazmalarına Etkisi", GÜ Gazi 

Eğitim Fakültesi Dergisi, Ankara 2002, sa. 2, s. 137. 
87

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 7. 
88

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 7. 
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Yine bu ibarede gök yüzünde bir mûsikî olduğu ve bunun felek tarafından işitildiği 

ifade edilmiştir. Felek hem kendi ahenk içinde döner, hem de etrafındaki mûsikîye 

kulak verir. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da dikkate değer bir başka konu ise Henek'in hakikatidir. 

Bu konu eserde şu şekliyle açıklanmıştır: "Henek'in hakikati, ilk yaratılıştadır. 

Gökler, yerler, melekler, cinler, insanlar, şeytanlar ve diğer bütün mahlûkatı Allah 

azze ve celle yaratmıştır. Sözlerin en doğrusu olan Kitâb-ı Mübîn’inde Allah 

Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: “Ona ve yeryüzüne: “İsteyerek veya istemeyerek 

gelin.” dedi. İkisi de: “isteyerek geldik.” dediler."
89

 Bu izzetli bir itaattir. Allah 

Teâlâ’nın kitabındaki “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?' Dediler ki; Evet 

(Rabbimizsin)."
90

âyetinde olduğu gibi Melik ve Vehhâb olanın kelâmı işitildiğinde 

hitâbın lezzeti ve cevabın tatlılığıdır." Görüldüğü üzere müellif her şeyin bir ahenk 

içinde yaratıldığını ve bu ahenkte bir mûsikî olduğunu düşünmektedir. Bu konuyu 

ayetler ile delillendirmesi ayrıca önem verilmesi gereken bir husustur. 

Bunlardan bir çıkarımda bulunursak; yazar, Kindî gibi eski Grek 

filozoflarının takipçisidir. Felsefe bilgisi yanında mûsikîyi de bilmektedir. Eserin 

tamamında konuları anlatırken nazarî bilgiden çok felsefî bilgi verdiği de göze 

çarpmaktadır. Bu konunun izahında, mûsikî tarihimizde eser kaleme almış  bilim 

insanlarının bazılarının filozoflar olduğu da göz ardı edilemeyecek unsurlardandır. 

Mûsikî çalışmaları sistemci ve fesefî ekol olarak ikiye ayrılmaktadır. Müellif 

burada sistemci ekole tâbi olan Safiyyüddîn'den etkilense de felsefî ekolün takipçisi 

olmuştur. Çünkü eserde anlatıığı konuları felsefî açıdan ifade etmiş, felsefî anlatıma 

ayrı bir önem vermiştir. 

2.1.2. Mûsikînin Önemi  

Ma'rifetü'l-Enğâm'da mûsikî, kalplere, akıllara, ruha tesir eden bir ilimdir. Bu 

düşünce eserin ilk sayfasında dile getirilmiştir. Hatta mûsikînin talep edilmesi 

hakkında ayrı bir başlık verilmiştir. Burada akıllı bir insan için mûsikîyi talep 

etmenin bir gereklilik olduğu söylenmektedir. Ruhlar için daha da fazla gerekli 

olduğu vurgulanmıştır. Kalplere en yakın ve akıllar için en tatlı olan şeyin mûsikî 

olduğu ifade edilmiştir.
91

  

Anlaşıldığı üzere mûsikî, öğrenilmesi gereken bir ilim olarak görülmektedir. 

Eseri kaleme alan kişinin, mûsikînin önemini anlatmak için daha ilk sayfalarda buna 

değinmesi, bu ilmi ne kadar çok önemsediğinin bir göstergesidir. 

                                                           
89

 Fussilet Suresi 11. 
90

 Araf Suresi 172. 
91

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 3. 
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2.1.3. Mûsikî ve ġifâ 

Eski dönemlerden bu yana bir takım hastalıkların tedâvisi için mûsikî 

kullanılmaktadır. Özellikle eski ulemânın ruhanî hastalıkları yine ruhanî bir yolla 

iyileştirme için mûsikîyi kullanmaları buna en iyi misaldir. Tabiatına uygun olan 

nağme ve melodileri dinlerken ferahlık ve sıhhat bulanlar olmaktadır.
92

 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da da mûsikî ve şifâ konusu ele alınmıştır. On iki henek 

tek tek açıklanırken, hangisi hangi hastalık ya da hastalıklara önerildiği de 

verilmiştir. Müellifin, kimi zaman bu konuda oldukça iddialı ifadeleri göze çarpar. 

Örneğin, Mezmûm heneki için yılan veya akrep sokmasına panzehir olduğu ifade 

edilir. Bir makamın, nağmenin böyle bir hastalık için direkt tesiri olup olmayacağı 

araştırılması gereken bir durumdur. Fakat mûsikînin birçok hastalığın tedâvisindeki 

olumlu etkisi de göz ardı edilemez. 

Günümüzde mûsikî ve şifâ konusunda yapılan sınırlı çalışmalara
93

 az da olsa 

bir katkı sunacak olan bu kitapta verilen bilgiler önem arz etmektedir. Çünkü müzik-

ruh ilişkisi, müzikle tedâvi konuları eski bilim adamlarımız tarafından ele alınan 

konulardandır. Kindî, Fârâbî ve İbn-i Sînâ hem mûsiki hem de diğer birçok alanlarda 

âlim olan kişilerdir. Bu kişileri ve eserlerini incelediğimizde mûsiki ile tedâvi konusu 

hakkında bilgilere ulaşmaktayız.
94

  

Dünyada Türkler ruh hastalıklarını tedâvi için mûsikîyi kullanan ilk 

uluslardandır. Orta Çağ Avrupa'sında bu durum hastalık olarak kabul edilmiyor, 

ruhsal bunalım geçirenler işkence ile katlediliyorlardı.
95

 Bu durum gözönüne 

alındığında; mûsikî ve şifâ konulu eserlerin te'lif edilmiş olması, bizim mûsikî 

mirasımızın zenginliğini göstermektedir. Çünkü ruh hastalıklarının tedâvisinde 

mûsikînin kullanımı yanında, bu konuda eser kaleme alıp ilmi bir ivme 

kazandırılmıştır. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da da mûsikî ve şifâ konusunda, on iki henek ve bunların 

hangi hastalıklara iyi geldiği şu şekilde sıralanmıştır: 

- Mezmûm: Zamanın afetleri, keder, hüzün, gam, yılan ve akrep sokmalarında 

panzehir. 

- Zeyl: Uykusuz kalanlara, yatakta ve beşikte yatanları sakinleştirme. 

- Mâye: Asabîler ve sıcaktan bunalanlara. 
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 Turabi, Gevrekzâde Hâfız Hasan Efendi ve Mûsikî Risâlesi, s. 97. 
93

 Bu konuda yapılan çalışmalara şunları örnek verebiliriz: Ahmet Hakkı Turabi, Gevrekzâde Hâfız 

Hasan Efendi ve Mûsikî Risâlesi, Rağbet Yayınları, İstanbul 2005; Pınar Somakçı, "Türklerde 
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- Isfahân: Ayrılık için. 

- Hicâz: Mutlu olana, özlem duyana. 

- Zeydân: İşkence çeken, üzgün her insana. 

- Remel: Ateş, bulantı ve hazımsızlık rahatsızlıklarına. 

- Irak: Gurbette olan, özlem çekene. 

- Rast: Her hastalık için ilaç. 

- Rehâvî: Hüzünlü kalp için, kederleri unutturma. 

- Hüseynî: Dengesiz hareketleri olan kimselere. 

- Neyrûz: Kuruluk, hezeyân ve cinnet rahatsızlıkları, kuklalar, tılsımlar, 

sihirler ve muskalara.   

2.2. Ma'rifetü'l-Enğâm'da Mûsikî Nazariyatı 

2.2.1. Makamlar 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da "makam" kelimesi günümüzdeki anlamı ile 

kullanılmamıştır. Eserin orijinal isminde bulunan "hünûk" kelimesi ile makamları 

anlattığını düşünmekteyiz. Çünkü mûsikî nazariyatımızda, Safiyyüddîn'de temel on 

iki makam bulunmaktadır. Buradan yola çıkarak yapmış olduğumuz araştırmalar 

sonucu mûsikî açısından anlamını net olarak bulamadığımız, tekil halinin "henek", 

çoğul halinin "hünûk" olarak kullanıldığı bu ibarelerin, eserde kullanıldığı hali ile 

dönemin "makam" anlayışını yansıttığı görülmektedir. Bunun yanında eserin 

sonunda yazar, "Her makamı, her âvâzeyi ayrı ayrı yazdım."
96

 demiştir. Burada 

kullanmış olduğu "makam" ibaresinin o dönemde de kullanıldığı ve dönemin makam 

anlayışını yansıttığı âşikârdır. Ayrıca eserin başından bu yana kullandığı "henek" 

kelimesiyle de "makam"ı ifade ettiği de anlaşılmaktadır. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da on iki henek ayrı başlıklar içerisinde ele alınmıştır. 

Fakat bu heneklerin nazarî anlatımı yapılmamıştır. Hangi sesten seyre başlandığı, 

aralıklarının ne olduğu, durak perdesi vb. gibi hiç bir nazariyata dönük bilgi 

bulunmamaktadır. Bunun yanında henekleri felsefî olarak açıklamış, hatta ehl-i 

hikmetin hüküm ve sözlerini açıklayan bir araç olduğunu yazmıştır. Daha sonra 

kimlerin bu henekleri dinlemesi gerektiği ve hangi hastalıklar için kullanıldığı ifade 

edilmiştir.
97
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Eserde değinilmesi gereken bir başka bilgi ise ilk olarak henekleri sıralarken 

şu şekilde ifade etmesidir: "İlk saatin nağmesi
98

 Mezmûm’dur. O, Hünûk’un ilki ve 

his olarak en incesidir. İkinci saatin nağmesi Zeyl’dir. O, diğerinden daha güçlü ve 

kuvvetlidir. Üçüncü saatin nağmesi Mâye’dir ve o, kalplerin son derece susuzluğunu 

giderir. Dördüncü saatte, her yerde mûsikî ehlince bilinen Isfahân nağmesi vardır. 

Beşinci saatte, her tabiat ve mizaca uygun olan Hicâz nağmesi vardır. Altıncı saatte, 

seven ve sevilen her insan için Zeydân nağmesi vardır. Yedinci saatte, işleri 

güzelleştiren Remel nağmesi vardır. Sekizinci saatte, sâir âşıkların mâşuğu Irak 

nağmesi vardır. Dokuzuncu saatte, nasibi ve bahtı olanlar için Rast nağmesi vardır. 

Onuncu saatte, nefislere şifâ veren Rehâvî nağmesi vardır. On birinci saatte, diğer 

saatlerin hepsini kendinde toplayan Hüseynî nağmesi vardır. On ikinci saatte, ortaya 

çıktığında akıllılar için bariz olan Nevrûz vardır."
99

  

Burada görüldüğü üzere heneklerin hangi saatlere ait olduğu verilmiştir. Bu 

saatlerin gece ve gündüz devirler halinde sürekli birbirini takip ettiği izah edilmiştir. 

Müellifin, bu bilgileri vermesinden dolayı mûsikî ile astronomi arasında bağlantı 

kurduğu söylenebilir. 

Eserde verilen makam isimleri incelendiğinde Safiyyüddîn ve Merâğî'de 

geçen makam isimleri ile bir takım farklar görülmektedir. Eserde on iki makam şu 

sıra ile verilir: Mezmûm, Zeyl, Mâye, Isfahan, Hicâz, Zeydân, Remel, Irak, Rast, 

Rehâvî, Hüseynî, Neyrûz/Nevrûz. 

Safiyyüddîn
100

 ve Merâğî'de
101

 ise on iki makam şöyledir: Uşşâk, Nevâ, 

Bûselik, Rast, Irak, Isfahan, Zîrefkend, Büzürg, Zengüle, Rehâvî, Hüseynî, Hicâzî.  

Eserdeki makam isimleri ile Safiyyüddîn ve Merâğî'deki isimlerden Isfahan, 

Hicâz, Irak, Rast, Rehâvî ve Hüseynî makamları aynı ismi taşır. Diğer makam 

isimlerinden ikisi olan Mâye ve Nevrûz, Safiyyüddîn ve Merâğî'de âvâze olarak 

geçer. Eserde zikredilen diğer dört makam isminden biri olan Remel ise Safiyyüddîn 

ve Merâğî'de
102

 usûl olarak ifade edilmektedir. Son olarak Mezmûm, Zeyl ve 

Zeydân, makam ismi olarak Safiyyüddîn ve Merâğî'den farklı şekilde, eserde on iki 

makam içerisinde zikredilmiştir. 

Eserde geçen makam isimlerindeki farklılık, her dönemin makam 

anlayışındaki değişimle alakalıdır. XIII. yüzyıldan günümüze kadar birçok makam 

ismi farklılık göstermiştir. Her dönemde mevcut olan makamlar şunlardır: Bûselik, 

Büzürg, Gerdâniye, Hicâz, Hisâr, Humâyûn, Hüseynî, Irak, Isfahan, Mâye, 

Muhayyer, Nevâ, Nevrûz, Nikrîz, Nühüft, Rast, Rehâvî, Selmek, Şehnâz, Uşşâk, 

                                                           

98
 Burada direkt  kelimesi kullanılmıştır. Nağme anlamındaki bu ibare ile henekleri saatlere göre 

sıralamıştır. 
99

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 8-9. 
100

 Safiyyüddîn'de geçen edvâr-ı meşhure için bkz. Uygun, a.g.e., s. 92. 
101

 Merâğî'de geçen makam isimleri, perdeleri ve aralıkları gibi özellikler için bkz. Sezikli, Abdülkâdir 

Merâğî ve Câmiu'l-Elhân'ı, s. 68-71. 
102

 Merâğî'de geçen usûller hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Sezikli, a.g.e., s. 80-83. 



24 

 

Zengüle, Zirefkend (Kûçek).
103

 Bu sıralamaya baktığımızda Ma'rifetü'l-Enğâm'da 

makam olarak geçen fakat burada zikredilmeyen isimler mevcuttur. Bunlar; 

Mezmûm, Zeyl, Zeydân ve Remel'dir. Bir diğer değinilecek konu ise Nevrûz, 

Safiyyüddîn ve Merâğî'de âvâze olarak geçse de  Ma'rifetü'l-Enğâm'daki gibi 

makamlar içerisinde de sayılmaktadır. 

2.2.2. Âvâzeler 

Makamlardan daha dar bir saha içinde yer alan ezgi numûnelerine âvâze 

denir.
104

 Bir başka şekilde ifade edecek olursak; âvâzeler tam bir makam özelliğine 

sahip olmayan, genelde de makamlara birleşen ezgi parçacıklarına denmektedir.
105

 

Sayı olarak Lâdikli Mehmed Çelebi'ye kadar altı tane olarak ifade edilmiştir. Bunlar: 

Geveşt, Gerdâniye, Neyruz, Selmek, Mâye ve Şehnaz'dır.
106

 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da âvâze, heneklerden türetilen nağmelerdir. Lafız ve 

suretiyle henekten ayrılan lakin manası ile heneke benzeyendir. Önemli bir nokta ise, 

âvâzelerin usta sanatkârların darp, dühul ve îkâları ile işitilince tanınmasıdır.
107

 

Ayrıca âvâzelerin, "Acem cengleri, geniş Rum kanunları, uzun Ahlat cigânları, kısa 

büyük udlar, altmışlık Mısır zevâyası, on ikilik neyler, hamâsî kavallar, kıymetli 

büyük defler ve güçlü mûsikîşinasların bestelediği eserlerde" kullanılmasının iyi 

olacağı vurgulanmıştır.
108

 

Açıkça görülmektedir ki, âvâzeler eserde makamlardan türetilen ezgilerdir. 

Bunun yanında usta bir mûsikîşinas olmayan, âvâzeleri işitince anlayamayabilir. Bir 

diğer husus olarak âvâzeleri belli enstrümanlar ile icra etmenin daha iyi olacağı da 

belirtilmiştir. Çünkü birden fazla makamın oluşturduğu bir ezgiyi, santur gibi sabit 

perdeli bir sazda icra etmek mümkün olmaz. 

 Ma'rifetü'l-Enğâm'da âvâze isimleri, on iki henek gibi sırayla tek tek 

başlıklar altında anlatılmıştır. Âvâzeleri anlatırken yine felsefî bir takım anlatımlar 

yapılmıştır. Buna ilaveten her âvâze için bir tabiata uygunluk olduğundan 

bahsedilmektedir. Bu âvâzeler şöyledir: 

- Zirefkend Kûçek ve Büzürk: Kalpte endişe, gam, yara, acı, kin, kasvet ve 

vehimleri giderir. Zirefkend Kûçek en küçüktür ve altı henekten türetilir. Bazıları 

yedi henekten türetildiğini de söylemektedir. Zirefkend Büzürk ise tüm heneklerden 

türetilir ve en büyüktür. 

                                                           
103

 N. Oya Levendoğlu Yılmaz, XIII. Yüzyıldan Günümüze Kadar Varlığını Sürdüren Makamlar ve 

Değişim Çizgileri, GÜ Fen Bilimleri Enstitüsü Doktora Tezi, Ankara 2002, s. 4-5. 
104

 Yalçın Tura, Türk Mûsikîsinin Meseleleri, Pan Yayınevi, İstanbul 1998, s. 180. 
105

 Binnaz Başar Çelik, Hızır bin. Abdullah'ın Kitâbü'l-Edvâr'ı ve Makamların İncelenmesi, MÜSBE 

Doktora Tezi, İstanbul 2001, s. 24. 
106

 Tıraşcı, Kitâbü Keşfü'l-Hümûm, s. 52. 
107

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 28. 
108

 Ma'rifetü'l-Enğâm, s. 29. 



25 

 

- Dügâh: Tabiatı cömert insan gibidir. Zeyl'in Dügâhı, Hicâz'ın Dügâhı, 

Isfahan'ın Dügâhı, Zeydân'ın Dügâhı, Irak'ın Dügâhı, Rast'ın Dügâh, Hüseynî'nin 

Dügâhı olarak zikredilen heneklerden 3-4-5 farklı nağme ile icra edilirler. 6 nağmeye 

taşarsa Zirefkend Kûçek olur. 

- Isfahan: Tabiatı kabak tatlısı gibidir.
109

 

- Zengüle: Zayıf karakterli, soğuk kişilere önerilir. Usta kişiler üç nağme 

arasından türetir. 

- Âvâzenin ismi zikredilmemiştir. Tabiatı zencefile benzetilmiştir. İnce ve çok 

yakıcı nağmeleri vardır.
110

 

- Tâzî, Tânî veya Tâlî Dest: Tabiatı tuz gibidir. Her kusurlu ve bozuk olanı 

kapatır.
111

 Tânî dest, ikinci Rasttan başlar ve yine onda biter. Tâlî dest ise Rast gibi 

icra edilir ama onun parçasıdır.
112

 

Müellifin "Isfahan" ibaresini hem on iki makam içinde kullanmış olması hem 

de âvâze olarak zikretmesi dikkatimizi çeken hususlardan biri olmuştur. Burada 

nazarî olarak bilgi verilmediği için Isfahan'nın makam ve âvâze yönü arasında nasıl 

bir benzerlik ve farklılık olduğu kapalı kalan bir konu olmuştur. İlaveten Safiyyüddîn 

ve Merâğî'de de Isfahan sadece makam ismi olarak zikredilmiştir. 

Safiyyüddîn ve Merâğî'de geçen âvâze isimlerine baktığımızda şöyle 

sıralanır: Nevrûz, Selmek, Gerdâniye, Geveşt, Mâye, Şehnâz. Ma'rifetü'l-Enğâm'da 

makam olarak verilen Mâye ve Nevrûz, Safiyyüddîn ve Merâğî'de âvâze olarak 

verilmiştir. Diğer âvâze isimleri ise birbirinden farklıdır. 

Ma'rifetü'l-Enğâm'daki âvâzelerden Zirefkend, Kûçek ve Büzürk olarak iki 

şekilde ifade edilmektedir. Ancak Zirefkend ayrı Büzürk ayrı şekilde Safiyyüddîn ve 

Merâğî'de makam olarak geçmektedir. Yine Zengüle de Safiyyüddîn ve Merâğiî'de 

makam olarak geçer. Eserde ikinci âvâze olarak geçen Dügâh, diğer edvâr 

kitaplarında şu'be ismi olarak geçmektedir. Beşinci âvâzenin ismi eserde 

zikredilmemiştir. Bunun sebebinin elimizdeki nüshanın müellif nüshası olmayışından 

kaynaklandığı düşünülmektedir. Altıncı âvâze olarak zikredilen Tânî, Tâzî ve Tâlî 

Dest ise ne Safiyyüddîn ne de Merâğî'de geçmemektedir. Günümüzde de böyle bir 

âvâze ismine rastlanmamıştır. 

2.2.3. Eserde Geçen Diğer Nazarî Konular 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da bir takım nazarî konular daha işlenmiştir. Bunlardan ilk 

olarak perdeler konusuna değinecek olursak; "Perdeler bir takım duraklardır." diye 
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tanımlanır. Çeşitli nağmelerin sonlarında yer aldıkları söylenmiştir.
113

 Anladığımız 

kadarı ile burada perde derken, durak perdeleri anlatılmıştır. Ancak perdelerin 

isimleri sayılmamıştır. 

Diğer bahsi geçen konu ise "Dühûl ve Hürûc" kelimelerine yüklediği 

anlamdır. Hem Dühûl için hem de Hürûc için ayrı başlık verilip tanımlar yapılmıştır. 

Dühul'ü şöyle tanımlar: "Dühul, açık nutuk, fasih lisan, icra, hoş lafız, çok çalışma ve 

az usanma, kusurların yokluğu ile şuğul, zahme, kavil, târân ve gazel tamam olunca, 

meclisin nihayete ermesine kadar heneke giriştir."
114

Bu açıklamadan dolayı yazarın, 

günümüzde kullanılan taksimin tanımını yaptığını düşünmekteyiz. 

Huruc'u tanımlaması ise şu şekildedir: "Huruc, ondan başkasına kapıyı 

açmaksızın ve yaymaksızın, kendisiyle tanınan bir neşîde söylemeksizin çıkmaktır. 

Böylece içinde bulunduğu mevkiden çıkar. Başka mevkie intikal eder. Nağmeyi deler 

geçer ve imkânsızlaşır. Bu duygu değişir. Hareketini iptal eder. İradeyi kapatır. Nefis 

hissettiği, ünsiyet kurduğu ve sığındığı hissin değişmesi anında durur. O, bir henek 

ve onun nağmesidir."
115

 Bu açıklamada ise hurucun günümüzdeki geçkiye karşılık 

geldiğini düşünmekteyiz. Elbette kesin bir yargı ile bu ibarelere taksim ve geçki 

demek doğru olmaz. Ancak risâleden anladığımız kadarı ile bizde bu düşünceyi 

uyandırmaktadır. 

Eserde, nağmelerin merkezleri de sıralanmıştır. Bunlar şöyledir: "Isfahân 

yedi merkez, Nevâ altı, Uşşâk dört, Zirefkend altı, Büzürk yedi, Hicâz dört, Irak yedi, 

Zengüle altı, Rehâvî sekiz, Bûselik yedi, Hüseynî beş merkezdir."
116

 Toplam on bir 

tane merkezden söz etmiştir.
117

 Burada önemli bir husus söz konusudur. Sayılan on 

bir merkezin isimleri Safiyyüddîn ve Merâğî'de geçen makam isimleri ile birebir 

örtüşmektedir. Sadece Rast makamı zikredilmemiştir. Ek olarak eserde daha önce 

makam ve âvâze isimleri içerisinde hiç bahsedilmeyen Nevâ, Uşşâk ve Bûselik de ilk 

defa burada geçmektedir. 

İnceleme yaparken temel olarak kullandığımız Safiyyüddîn ve Merâğî'nin 

eserlerinin önemi burada görülmektedir. Müellifin kaynak olarak bu iki isimden 

yararlandığı düşüncesinin doğruluğunu yansıtmaktadır. 

Eserin son bölümünde, "Terkiplerin tamamı ise üç yüz altmış altı 

terkiptir."
118

 ifadesi yer almaktadır. Buradan müellifin, bir yılın günlerinin her birine 

birer terkip olmak üzere toplam üç yüz altmış altı terkip olduğunu söylemesi, mûsikî 
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ve astronomi ilişkisine dikkati çeker. Terkipler özel olarak izah edilmemiş, sadece 

sayısı belirtilmiştir. 

Son olarak değinmek istediğimiz, Ma'rifetü'l-Enğâm'da geçen mûsikî 

aletleridir. Bunların müzikle ilgili durumlarda ihtiyaç duyulan sazların tamamı 

olduğu ifade edilip isimleri sıralanmış, özellikleri belirtilmemiştir. Bu sazları 

sıralayacak olursak; Kanun, tambur, çeng, ud, cigân, gitar, tarabrabât, kopuz, rebab, 

nefesli, kaval, üflemeli, ney, def, tar, küçük def, darbuka, çan, tahta, çıngırak, küçük 

davul, zil, boru, davul, nakkâre, kamış ve mızraplıdır. 

Bu çalgılardan "tarabrabât" günümüzde kullanılmayan bir enstrümandır. 

Sözlüklerde de herhangi bir karşılığına rastlanmamıştır. Buna ilaveten "üflemeli" 

olarak çevirdiğimiz "sarânî" çalgısı da günümüzde kullanılmayan ve sözlüklerde 

karşılığını bulamadığımız bir enstrümandır. Müzik aletleri eserde telli, üflemeli ve 

vurmalı şeklinde sıralanmıştır. "Sarânî" kelimesi de üflemeli sazlar arasında sayıldığı 

için tercümede "üflemeli" olarak çevirdik. Bir diğer günümüze ulaşmayan saz ise 

"cigân"dır. Bu kelimenin sözlükte karşılı "deriden yapılmış bir torba" olarak 

verilmiştir. Bu ifadeden dolayı bu sazın deri kullanılarak yapılmış, telli bir enstrüman 

olduğunu düşünmekteyiz. Burada izah ettiğimiz sazların nasıl olduğu eserde 

verilmediği için günümüzde bir karşılığı olup olmadığı konusunda kesin bir yargıya 

varamamaktayız. 

Sözlükte karşılığını bulamadıklarımız dışında, eserde yirmi dört saz daha 

zikredilmiştir. Bu sazların bazıları günümüzde kullanılmasa da nasıl oldukları ve 

hangi dönemlerde kullanıldıkları bilgilerine ulaşmamız mümkündür. Örnek olarak, 

Çeng,  XVI. yüzyılda İstanbul'da gözde olan bir mûsikî aletidir. Daha çok Türk 

saraylarında kullanılmıştır. XVIII. yüzyıla kadar kullanıldığı bilinmektedir. Yay 

şeklinde eğri biçimde, parmak ya da mızrap ile çalınan bir sazdır.
119

 

Ma'rifetü'l-Enğâm'da âvâzelerin icrası için kullanılması önerilen mûsikî 

aletleri de vardır. Bunlar: "Yanık Acem çengleri, geniş Rum kanunları, uzun Ahlat 

cigânları, (sıkıştırılmış) kısa büyük udlar, altmışlık Mısır zevâyâsı, on ikilik neyler, 

hamâsî kavallar, kıymetli büyük defler."
120

 Bu bölümde de sazların sadece isimleri 

verilmiştir. Enstrümanların özellikleri hakkında hiç bilgiye değinilmemiştir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ESERĠN TERCÜMESĠ VE ORĠJĠNAL METNĠ 

3.1. Ma'rifetü'l-Enğâm'ın Tercümesi 

[2]
121

 Rahman ve rahim olan Allah'ın adıyla 

 RÜTBELER VE MERTEBELER HAKKINDA BÖLÜM
122

 

 Mûsikî (tarab) kitabı, her sebebin müsebbibidir,  

 O, her bir akıl içerisinde nice kalplere dokunmuştur. 

 Ve onda nice ruhları yakalamış, 

 Nice akılları çelmiş bir varlığı / bağlantısı mevcuttur. 

 Mukterip Kasidesi 

 Ey kendisinde bir harikuladelik görmüş olduğu ilginç, enteresan bir lafızla 

mûsikîyi dinlemek isteyen, 

 İçinde dediğim şeyleri görmekte olduğun bu kitabı yazman gerekir. 

 Hünûk lafzını ezberlemeye ve izaha çalış, sana bir sebep olması için. 

 Onların (hünûk) sayısı on ikidir ve onun perdeleri sayılıyor gibidir. 

 Âvâzeleri altı sayıdır ve taleple âvâzeleri türetilir. 

 O icra edildiğinde duygusunun ve ikililerin (hünûk ve âvâze) vurma 

güzelliğine kulak ver. 

 Niçin Hıdâyı söylüyorsun, çünkü onda şaşkınlık meydana geliyor. 

 Sözün nazmının akışını dinle; çünkü dinlemek sıkıntıları giderir. 

 Akabinde parmakların maharetine bak, defi vuruyor ve neyi çalıyor. 

 [3] Kanaat ehlinin gasp edeni yakalaması meşgalesini duyarsın. 

 Küfesini doldurup boşaltana nefesli (çalgılar) pek büyük bir iştir. 

 Üzüm şarabına muhalefet eden için kelâm şarabı manayı tamamlar. 

 O öyle bir histir ki; ses, sevgilinin yüzü ve saçılan altınla güzelleşir. 

 Onun vakti ile elde ettiği kârla, kederler def olur. 

 Sahih akılların letafetini yarattık ve ahirette hoşgörü dileriz. 

                                                           
121

 Eserin orijinal sayfa numaralarını belirtmek için köşeli parantez kullandık. 
122

 Koyu renkli yazılan kısımlar eserin orijinalinde kırmızı olan bölümleridir. Biz de eserin aslına 

uygun olması için koyu  renk ile verdik. 



29 

 

 Şüphesiz ki; Kerîm olan Gafur, Rahim, Cevâdün Mükîm, lütfunu ve bahşını 

ifa edendir. 

MÛSĠKÎ BÖLÜMÜ 

Mûsikîyi Talep Konusu 

Mûsikîyi talep akıllı için gereken bir görevdir. Ruhlar için daha çok 

gereklidir. Kalplere en yakın, akıllara en harikulade ve en tatlıdır. 

Beliğ (Üstün Sanatlı), Celil (Güçlü), EĢsiz (ġaheser) Hitap 

Akıl sahibi mûsikîşinasların talepleri üzere, öğrencilerin ve isteyenlerin 

kalplerinde onun bilgisi, sıfatları, vasıfları ve çeşitleri izah olsun diye söz başladı. Bu 

taleplerin sebeplerinin sebep kapısını açan, gerekliliğinin tasdikini vacip kılan 

Allah'a hamd olsun.  

 [4] Başlarda delillerini izah etmiştim. Peygamberler mesajlarında, celil olan 

Allah'ın velilerine ve sevdiklerine cennette vaat ettiği şeyleri beyan etmişlerdir. Allah 

Teâlâ buyurdu ki; "Allah'a karşı gelmekten sakınanlara va'dolunan cennetin durumu 

şudur.”
123

(Bir başka) ayet: "Canlarının istediği ve gözlerinin hoşlandığı her şey 

oradadır. Sizler orada ebedî kalacaksınız.”
124

 Bunu (özellikleri) sayıp döktükten 

sonra onları mûsikî ile tamamlayacak, onlardan yorgunluğu, bitkinliği ve açlığı 

(halsizliği) da giderecektir.  

Acem ve Arap'ın efendisi Muhammed b. Abdullah b. Abdülmuttalib'e, 

ailesine, ashabına ve sevdiklerine daimi, tam bir salâtü selam olsun. Onun "Akılların 

yüceliğine, kalplerin kapılarına, nefislerin de azarlanmasına boyun eğer."
125

 sözü 

yukarıdaki konu ile ilgilidir.  

Ey insanlar, Allah size merhamet etsin. Bilin ki; cennet  büyüktür. Her 

tarafı geniştir. Suyu bol, meyveleri lezzetli ve çoktur. Mûsikîşinaslardan ve güzel 

olan hiç bir şeyden eksiği olmayan kamil bir yerdir.  

Efendilerin efendisi (s.a.v.) farklı zamanlarda şöyle demiştir: "Dikkat edin! 

Şüphesiz ki, Allah'ın meşira adlı bir rüzgarı vardır."
126

 [5] Arşın altından cennete 

kadar yürür. Ağaçları hareketlendirir. Nehirler akar, kuşlar öter. Kapıları ve 

kanatlarını hızla kapatır, çivilerin üzerindeki halkalar birbirine çarpar. Böylece bir 

takım keskin (zil sesi) ve yumuşak sesler işitilir. Bu sesten daha güzel şey 

işitilmemiştir. Onun (mûsikî) hakkında bu doğru bir sözdür.  

Ġkinci Konu 
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Denildi ki; Davud as. Zebur'u 40 ezgi  ile okurdu. Bu ezgiler birbirinden 

farklı sıfatlarda, vasıflarda, seslerde, nağmelerde, tınılarda ve yumuşaklık ile 

mükemmel hale geldi. Davud as. Allah azze ve cellenin kendisine bahşetmiş olduğu 

ezgileri çok iyi icra etmesinin kaynağı, ulvî (yüce) mûsikînin ve manevi sırrın 

güzelliğindendir. Zira o Zebur'u tilavet ettiğinde çöle ulaşır. Bunu insanlar, cinler ve 

vahşi hayvanlar takip ederek ona gelir. Sonra kuşlar başına konar. Sonra akan su 

Allah'ı tesbih için durur. Sonra dağlar ve kuşlar terennüm ederek titremeyle, ahenkli, 

çeşitli sesler ve nağmeler ile - ki bunlarda bu mûsikî ve neşenin sebebidir - ona cevap 

verirler. Bu harikulade his ile alakalı Allah Teâlâ'nın şu sözü mevcuttur: "Andolsun, 

Davud'a tarafımızdan bir lütuf verdik. "Ey dağlar! Kuşların eşliğinde onunla birlikte 

tesbih edin" dedik."
127

 Bu, Davud as. hatayı işlemeden önce idi. [6] Hatayı 

işlediğinde bu ondan zail oldu ve kavmine sirayet etti. Kavmi, Davud as.'u 

kendilerine örnek aldılar. Aralarından akıllı olanlar bundan mûsikî âletlerini ortaya 

çıkardı. Bu âletleri nağmelere göre şu şekilde tasnif ettiler: Kanunlar, tamburlar, 

çengler, udlar, cigânlar
128

, gitarlar, tarabrabât
129

, kopuzlar, rebablar, nefesliler, 

kavallar, üflemeliler
130

, neyler, defler, tarlar, küçük defler, darbukalar, çanlar, 

tahtalar, çıngıraklar, küçük davullar, ziller, borular, davullar, nakkâreler, kamış ve 

mızraplılar. Bunlar (müzik aletleri), bu sözün hükmüne göre müzik olaylarının 

tamamında ihtiyaç duyulan aletlerin hepsidir. 

On Ġki ve Altı Konusunda Nağmeler, Hünûk, ve Ezgi Hususunda Kitap 

Dört Gereksinimden Dördüncü Vecih  

 [7] Henek lafzı, talih, yıldız, mizaç ve görüş gibi hususlarda tahsis edilir. 

Bu kelimenin mûsikî için kullanılması daha uygun olup, yerinde, isabetli ve güzel 

olur. 

Henekin Mahiyeti Konusunda Birinci Henekin Mertebesinin 

Betimlenmesi Bâbı  

Henek konusu şöyledir: Denilir ki; henek güzel sestir. Hoş nağmelerden 

güzel olanıdır. Öyle bir güzellik ki; ortaya çıktığında ruhanî bir diriliş, nefsî bir 

letafet ve yaratılışındaki tatlılık meydana gelir. Allah Azze ve Celle Teâlâ’nın 

âyetlerinden biri şöyledir: "Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün birbiri 

ardınca gelip gidişinde selim akıl sahipleri için elbette ibretler vardır." 
131
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KardeĢlerim! Allah size merhamet etsin. Biliniz ki; O, ekseninde dönen 

yüce feleği (gökleri) yaratmış ve onların manevî bir mûsikî ile seyretmesini 

emretmiştir. Gökler, Allah Azze ve Celle’yi şu sözünde olduğu gibi teşbih eder:  

"Her şey Allah'ı  hamd ile tespih eder."
132

 O gece ve gündüz vakitlerinde çeşitli, 

ahenkli nağmelerin seslerinin hissiyle döner. [8] Böylece geceyi on iki saat ve 

gündüzü on iki saat kılmıştır. Nitekim felekten zuhur eden güzel nağmeler hissi ve 

leziz sesler her an işitilerek, büyük ruhanî melekler, akıllılar, ulvî ve süflî insan 

ruhları bundan hoşnut olur. Buna tesbih, takdis, tahmid, temcid ve telbiye ile karşılık 

verirler. Bir an durmaksızın, Allah Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: “Onlar gece ve 

gündüz Rableri katında hiç usanmadan O’nu tesbih ederler."
133

  

İlk saatin nağmesi Mezmum’dur. O, Hünûk’un ilki ve his olarak en 

incesidir. İkinci saatin nağmesi Zeyl’dir. O, diğerinden daha güçlü ve kuvvetlidir. 

Üçüncü saatin nağmesi Mâye’dir ve o, kalplerin son derece susuzluğunu giderir. 

Dördüncü saatte, her yerde mûsikî ehlince bilinen Isfahân nağmesi vardır. Beşinci 

saatte, her tabiat ve mizâca uygun olan Hicâz nağmesi vardır. Altıncı saatte, seven ve 

sevilen her insan için Zeydân nağmesi vardır. Yedinci saatte, işleri güzelleştiren 

Remel nağmesi vardır. [9] Sekizinci saatte, sâir âşıkların mâşuku Irak nağmesi 

vardır. Dokuzuncu saatte, nasibi ve bahtı olanlar için Rast nağmesi vardır. Onuncu 

saatte, nefislere şifâ veren Rehâvî nağmesi vardır. On birinci saatte, diğer saatlerin 

hepsini kendinde toplayan Hüseynî nağmesi vardır. On ikinci saatte, ortaya 

çıktığında akıllılar için bariz olan Neyrûz vardır. 

İşte hepsi bunlardır. Sabahtan geceye ve ondan tekrar sabaha birbiri ardınca 

güçlenerek, artarak ve çoğalarak devam eder. Böylece birinci nağmeye geri dönerek 

bu şekilde zail olmadan deverân eder. Allah Azze ve Celle, mahlûkattan dilediğini 

saatlerden birinde yaratır. Onlar da o uzun sesi ve leziz makamı işiterek ruhlar ondan 

lezzet alır. (O mahlûklar) bu yüksek sesi ve leziz nağmeyi işitirler. Böylece, ruhlar 

ondan lezzet alır, ona meyleder, onunla ünsiyet kurar, şaşkınlık içinde kalarak onunla 

coşarlar. Ruhlar adı geçen diğer makamların aksine ancak bununla coşarlar. Bunun 

delili insanın birçok makam işitmesi ancak kendisi için yaratılan makamla coştuğu 

gibi coşmamasıdır.  

[10] İşte henek buna tahsis edilmiştir. Bu sebeple her akıllının henekin 

fazilet ve asliyesini öğrenmesi gerekir. Çünkü nefis ona meyleder. Yüce kralların 

huzurunda peyder pey onun bulunması buna delildir. Bu konuda uzun bir kaside 

söylenmiĢtir.  

Sizin hevânızı yayanların mezhebi galildir, azdır. Nefsi ıslah eder, hastayı 

iyi eder. 

Celil, azim rabbe muhabbetini iddia eden ruh canlanır.  
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Hüdânın nuru ile akıl aydınlanır. Manen zaman artar, uzun olur. 

Ona genellikle lütufla döner. Allah'ın lütfu ile akar, ki o delildir. 

Aklın fazlı taşar. Ki o insana asilin aslını gösterendir. 

İlmin anlamlarını katında ihtiva eder. Kitaplarında örnek olarak ona 

meyleder. 

[11] İnsanlar arasında belirlenmiş olanı onun sayesinde tanır. Ve hakîm ve 

faziletli olanın sayesinde iddia eder hale gelir. 

Allah muhabbetti olan her bir kimseye taşan lütfundan bol hayırla karşılığını 

verir. 

Onda kalbin rahatı, hastanın şifası için heveslerin istediği şeyler vardır. 

O kabil olmak üzere sevenler arasında şevki ve vecdleri sayesinde bir 

gıdadır. 

Bu kitabı okuyana ve bir karşılık beklemeksizin onu güler yüzle ehline 

ulaştırana Allah merhamet etsin.  Lütfundan dolayı hamd Allah'adır. Allah bize yeter. 

O ne güzel vekildir. Mustafa'ya, ailesine ve arkadaşlarına salat olsun.  Ey Halil 

(dost).   

Henek'in Anlamı ve Hükümleri Hakkında Ġkinci Vecih  

Henek'in manası nedir derler? Denilir ki; Henek'in manası kapının 

(mevzunun) açılması esnasında konunun hıfz ve muhafaza ile vaz edilmiş, şeklinde, 

saatinde, usûl ve furu' ehline emanet edilmiş sırrın açığa çıkmasıdır. [12] O da, ancak 

eğlence ve coşkunluğun hâsıl olduğu kendine özgü ve tanınan henek kapısıdır. O, 

güzel bir adamın güzel bir nağme ile karşılık vermesidir. (Bu güzel nağmelerin) 

işitilmesi ile şunlar ortaya çıkar: istibdâ
134

, neşîde, şuğul, terhim
135

, darb, îkâ. Ona, 

bir meclis huzurunda birinci, ikinci ve üçüncü nevbetin vurulduğu zaman ihtiyaç 

duyulur. Bir lezzet ortaya çıkmadığında bu, onun (nağmenin) ve şarkı söyleyenin 

kusuru değildir. Bilakis kusur şundan ortaya çıkar: Henekin icra edilmesinde bazı 

vakitler has kılınmıştır. O (vakitler), bilindiği zaman hânendeye şöyle denilir: “Ey 

okuyucu! Şu şu (nağmelerle) bize şarkı söyle." O da o şekilde söyler. Böylece diğer 

heneklerden farklı olarak onda bir coşkunluk ve hoşnutluk hâsıl olur. Onunla 

diğerlerindeki değil de kendindeki manaları ortaya çıkar. Onun manası budur. Bunu, 

seyyidi ve dostuna şu sözü ile Allah Teâlâ öğretmiştir: “Herkes kendi su içeceği yeri 

bildi.”
136

  

 [13] Ondan sonra içinde kifâye/uygunluk olan beyitler 
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İştiyak içinde olan genç dönerken hevâsının sevk ettiği bütün ile bir araya 

geldikçe, 

Sevginin anlamları tüm güzelliği ile sevk eder. Ve onu dinlerken makam 

içinde getirir. 

Ve böylece onun anlam ve vasfı getirdiği lafız ve mizâcı sebebi ile ortaya 

çıkar. 

Böylece onun sayesinde vecdi bilir. Ancak ayrıldıktan sonra kavuşmaktan 

mazurdur. 

Fakat o yarının sabahlarında izzet ve yükselişle onun önünde kavuşmayı 

umar. 

Böylece umduğunun tamamına ulaşır. Onu ilmi ve faydası ile teşvik eder. 

Sen onun makamında ve semâ'ında olmazsan vecd olmaksızın iştiyak duyan 

nasıl anlar? 

[14] İnsan ancak ilmiyle, nazmında ve icadında belirttiği şey ile bilir. 

İşte o hakîmin sahip olduğu ilim ve taat sebebiyle iddia ettiği şeydir. 

Fazlından dolayı davet ettiği kimseden imtina etmez. Genç biraz da olsa onu 

hor görmez. 

Henek'in Gerçeği Hakkında Üçüncü Kısım 

Henek'in hakikati nedir derler. Denilir ki; Henek'in hakikati, ilk 

yaratılıştadır. Gökler, yerler, melekler, cinler, insanlar, şeytanlar ve diğer bütün 

mahlûkatı Allah azze ve celle yaratmıştır. Sözlerin en doğrusu olan Kitâb-ı 

Mübîn’inde Allah Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: “Ona ve yeryüzüne: “İsteyerek 

veya istemeyerek gelin.” dedi. İkisi de: “isteyerek geldik.” dediler."
137

 Bu izzetli bir 

itaattir. Allah Teâlâ’nın kitabındaki “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?' Dediler ki; 

Evet (Rabbimizsin)."
138

âyetinde olduğu gibi Melik ve Vehhâb olanın kelâmı 

işitildiğinde hitâbın lezzeti ve cevabın tatlılığıdır. 

 [15] Denilir ki; o, kendisinden başlayan ve kendisine dönen makam-ı 

Mahmud'a giden varlığın bizzat kendisi olan hoşnut âşığı memnun kılan neşedir. Bu 

ise zamanın başlangıcında Deyyân olan Allah’dan gelen, insana özgü kılınmış bir 

hazdır. Allah Teâlâ’nın şu sözünde olduğu gibi: " Andolsun, birinci yaratılışı(nızı) 

biliyorsunuz. O halde düşünseniz ya!"
139

 Ki o delaletlerin (manaların) görünmesi ile 

neşesi ortaya çıkan, vücûdu harekete geçen, sekenât ile sükûn bulan, zatının suretinin 

manaları ile edevâtını bir araya getiren, hakikatinin şemâilini ve âlâtını kapsayan, 

onun sesinin ve nağmelerinin güzelliğini mükemmel kılmış olan diğer gün ve 
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vakitlerinde hâlâ böyle olan yaratılıştır. Şayet o kapı açılırsa büyük Rab'den gelen 

kadîm söz ve asıl vaat hatırlanır. O tam bir yaratılışla yaratılan; onda, ondan ve ona 

ifade edilir olan henek saatinin kapısıdır. [16] Ki o, heneki işittiğinde, gönlü genişler, 

hafızası berraklaşır, kalbi ferahlar, özü kararsız kalır, nefsi aydınlanır, aklı geri 

planda kalır. Bunun neticesi olarak; açık kapının açılış sesini işiten ruh, âşık olur. 

Mabud olan Melik hazretlerine yükselişle kendinden geçer.  

Ardından onu, o vücuda doğru gerçekleşen vürud esnasında belirlenmiş bir 

şey için satmış olduğu bir söz her fesada uğramış olanı ıslah, maksud olan her 

maksada nail olmakla vaatlerden men eder. Bu Allah Teala'nın şu sözünde olduğu 

gibi: " (Allah, şöyle der:) Ey huzur içinde olan nefis! Sen O'ndan razı, O da senden 

razı olarak rabbine dön."
140

 Sonunda mutmain olur ve letafet, ünsiyet, emniyet ve 

iman ile emre razı, vaatten memnun olarak insandaki yerine döner. Bir araya gelme, 

yükselme ve faydalanma anındaki sözü ise sâbık olur.   

Bu, tabiatlar, mizâclar, huylar ve intibalarına göre ezgi ile usûlü (îkâyı) 

işiten, duyan ve sanatkâr kişilerin niteliğidir. İşitenler onun şekli ile şâmil olur. [17] 

İşitip duyan kişilerin hali Rasûlullah'ın (s.a.v.) şu sözündeki gibidir. "Sema anında 

coşarak titremeyen, Allah indinde kerim değildir."
141

 Bu kırk hadisin tamamından ve 

müttefekun aleyh olan sahih bir hadistir.  

On Ġki Henek'in Bilinmesi Bâbı 

Henekler muhtelif ses ve nağmelerdir. Bunlar, isimleri ve farklı vakitleri ile 

bilinen on ikisi nağme, on ikisi perde ve altısı âvâzedir. Birincisi Mezmûn, ikincisi 

Zeyl, üçüncüsü Mâye, dördüncüsü Hicâz, beşincisi Zeydân, altıncısı Isfahân, 

yedincisi Remel, sekizincisi Irak, dokuzuncusu Rast, onuncusu Revâhî, on birincisi 

Hüseynî ve on ikincisi Neyrûz'dur. Bunların bir takım nitelikleri, sembolleri, sınırları 

ve ölçüleri vardır.  

On iki perde, altı âvâzenin gelen ezgileri, titreşimleri, istibdât
142

, tarânât
143

, 

şuğulleri, mızrapları, sözleri, vurmalı durakları, vuruşları (darpları), gayelerin 

gayesine yönelik şerh ve cevapları mevcuttur. [18] Ki ben de hepsinin 

söyleneceklerini ve tafsilatını Allah’ın yardımı ile açıklayacağım. O her şeye 

vekîldir.  

Birinci Henek'in Bilinmesi Bölümü 

Birinci henek konumu itibariyle hiç bir benzeri olmayan Mezmûm'dur. 

Mütekellim, ehl-i hikmetin hükümleri ile sözlerini açıklar ve işitmenin sırrı ile ortaya 
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çıkan ilimleri elde ederler. Onun semaı' işitilir. Giriş anında mûsikî ile ayrılmazlığı 

sebebiyle gerekli, devamlı, zorunlu olan manzumu; tam bir lüzum ile nazmedenin 

nizamı nazmedilir. Nağmelerinin nitelikleriyle zamanın afetlerini uzaklaştırmak için 

sair keder, hüzün ve gamları gidericidir. Onun dinlenmesi, her yılan, akrep tarafından 

sokulmuş, yanmış ve zehirlenmiş kimse için panzehir olarak nitelenir. Farkları ayırt 

edici, derin, uzman zatların akıllarına en hızlı nüfuz eden makamdır.  

Hem melik, hem de köle nazarında nağmelerin babasıdır. Denilir ki; o 

(Mezmûm), her zengin ve fakir için nağmelerin başıdır. [19] O, nağmelerin en incesi, 

yumuşağı, en hislisi diye; bütün hepsi ondan türetilir. Diğer membaalar da mûsikî 

konusunda ondan neşet ederler. Onun icrası ağır, uğraşı da güzeldir. Her kişi onun 

sırlı semâ'ına meyleder ve o, bütün hasta bedenleri iyileştirir.  

Ġkinci Henek: Zeyl Bölümü 

Mûsikî sanatının bütün yönlerini açıklayacağım. Bu nağme, sel akıntılarına 

karşı evlerin sütunu, desteği gibidir. O, mûsikî alanında yanlış, hata, sürçme ve Acem 

ve Araplara göre mûsikînin reisi adı verilen meyl açısından şuğulleri hususunda 

icatkâr hayalden daha öndedir. Sözlerinin çoğu şuğullerle doludur. Her latif ve zarif 

ruhun meyledeceği sözlerindeki ağır ve hafif bir incelikle tanınır. Tabiatı her latif 

olanların tabiatıdır. O, uykusuz kalan her yatakta ve beşiktekini sakinleştirmek için 

önerilir. 

Üçüncü Henek: Mâye Bölümü 

Başından sonuna kadar işitildiğinde lezzet hâsıl olan bülbül gibi kalpleri son 

derece doyuran, [20] sevgiyle dolu kişilerin susuzluğunu gideren bir nağmedir. 

Başlangıçta gelmesi ile bir lezzet duyulur. Şuğullerin sonu yoktur. Zira akıllar 

üzerine bir tahakkümü mevcuttur. O, mûsikî ehlince sevilen ve talep edilen bir 

nağmedir. Onun tabiatı soğukluğa ve rutubete meyillidir. Meşki boyutlu, derindir; 

kölelerce söylenen her kaside ve neşidenin semaı' da lezizdir. Her asabî ve sıcaktan 

muzdarip olanlar için tavsiye edilir. 

Dördüncü Henek: Hicâz Bölüm 

Her mizacın birleştiği makam, her akıllı ve seçkin için geçiş noktası, her 

fazilet ve kazanç sahibi aklın, kazanmış olduğu tacir ve esnafın malının satış yeri. 

İştigal edilmesi yenidir. Söylenişi çok sayıdadır. Sesi uzun, hissi sükûnettir. Çalınışı 

yakın ve uzak, tabiatı sükûnet tabiatıdır. Ve o her mutlu, özleyen kimseye önerilir. 

Rasulullah'ın şu sözündeki gibi, " Hz. Ayşe'nin diğer kadınlara olan fazileti; tiritin 

diğer yemeklere olan fazileti gibidir."
144

 

BeĢinci Henek: Isfahân Bölümü 

[21] Bedenlerde durgunluk, zihinlerde sakinlik, gizli olanı açığa çıkaran, 

Melik-i Deyyân’ın sevgisi ile yoğrulmuş, ma’rifet ehlinin bildiği, oldukça irfânî, 
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çokça fazla, noksanlıkta ehemmiyetli, nefsin kara sevdası, sevdanın aşkı, aşkın her 

vakte yayılmışı, ânın ilerlemesine engel olamayan, her insanın bağlandığı, hayatta ve 

zamanda şevki ile tanınandır.  Âşıklarca, güç yetirilemeyen his olarak adlandırılır. O, 

ayrılık için önerilir. Sonrasında buluşma vaad edilir. 

Tabiatı nemli sıcaktır. Sekeb (hoş kokulu bir ağaç yaprağı) tatlılığından 

daha tatlıdır. Artırılması veya azaltılması ile uzak vuruş içerisinde çalışır. Kölelerce 

her yeni mekânda tanınır.   

Altıncı Henek: Zeydân Bölümü 

Üzüntülerin yoğun olduğu, kederlerin çok bulunduğu her yerde tanınır. 

Kalplerin vatana karşı özlemini artırır. Yalnızlığın acısını düşündürür. Bir mekanda 

işitildiğinde akılları karıştırır. Sonra akılları artırır veya eksiltir. [22] Kalplere, 

kökleri ve dalları olan cennet ağaçları diker. Ardından benzeri olanla olmayan tat, 

güzel koku, ve renklere sahip kazanç ve sanatlar taşır. Gören ve görmeyen kimseler 

onun nağmesini işitmeyi arzular. Nağmesi acayiptir. Çalınışı uzak veya yakındır. 

Tabiatı güzel renkli elma gibidir. Her tabip mahzun ve sıkıntı çeken kimse için bunu 

önerir.   

Yedinci Henek: Remel Bölümü 

Az çalınan, zilleti az, illeti çok, tembellikten sıyıran, ümide yakın, hayal 

kırıklığına uzak, şekerlemeden, şekerden, baldan tatlı ve her şeyden daha güzeldir. 

Her mekan ve topluluğa taşınır. Sakîl ve hafif çalınır. Söylenmesi hızlı ve latiftir. 

Uğraşı nazîf ve zariftir. Hissi leziz ve şeriftir. Tabiatı karpuzun tabiatı gibi hastalık 

ve hummadan uzaktır. Bütün ateşli, bulantılı ve hazımsız hastalara önerilir. Sonunda 

hasta huzur bulur, kendine gelir, iyileşir, dinçleşir ve ayağa kalkar. 

Sekizinci Henek: Irak Bölümü 

[23] Nifaktan uzak, ufuklarda savaşan ilk usta, ustaların en maharetlisi, 

tadıldığında en lezzetlisi, dinleyene muvafık, uygunluğu (konusunda) ittifak edilen, 

her nefsin özlem duyduğu, akılların dikkatini çeken, dinlenmesi için yarışılandır. Zira 

tatlı ve hissi bütün mahlûkatın kendisiyle güzelleştiği bir kan arıtıcıdır. Söylenişi 

lafızla süsleme amaçlıdır. Yumuşak şekilde icra edildiğinde etkilidir. Tabiatı 

yanmanın en hafifidir. Sonra o, en hafif uyum içerisindedir. Gurbette olan ve özlem 

çeken için önerilir.   

Dokuzuncu Henek: Rast Bölümü 

Nasip ve şans sahibi, rütbe ve bereket sahibidir. Vakit hususunda yüceliği 

olandır. O, reislerin başıdır. Müzisyenlerin reisidir. Mûsikî ehlinin ruhuna en hoş 

şekilde liderlik eder. Leziz kelâmı sunar. İnsanların kalplerini, bulutların gök 

gürültüsünün (sebep olduğu) ürkütme ve sarsmalarla yönlendirmesi gibi 

heyecanlandırır. His konusunda tabiatı itidal çizgisindedir. [24] Sözün söylenişi 

hususunda mahlûkatla özdeşleşir. Onun, bedenlerin kendisine dâhil olduğu, çalma 

açısından acıklı ses şeklinde uzun, yumuşak bir takım sesleri vardır. Bütün farklı 
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tabiatlarla imtizaç ederek ülfet kazandıran bir histir. O, her hastalık için beyaz ve 

nebât olan şeker gibi ilaç olarak önerilir. Beşerin bütün sözlerinin ekserisi Rastta 

toplanır. Her şarkı söyleyen ve saz çalanda mevcuttur.  Mucizelerin çoğu ondan 

kaynaklanır. 

Onuncu Henek: Rehâvî Bölümü 

Rütbede gıda verici, seyirde açıkça olandır. Sonra nefiste davetkâr, sırra 

doğru yarışandır. Devamında kalbi tedâvi edici, tabiatta ilaçlara denk fayda vericidir. 

Nağmeler açısından ilaç, hissi yumuşaktır. Sözü ağırbaşlı kılar, kalbi yumuşak kılar. 

İcrası yumuşak tınılıdır. Onun sesinin yükselmesi süslüdür. Hüzünlü kalbi gizli 

gamdan teskin eder. O, her vakit ve zamanda alemlere bir faydadır. 

On Birinci Henek: Hüseynî Bölümü 

Sevdiğimiz kimseyle benim aramı ayıran, tutkuyu kalbim için zorunlu kılan, 

(şükran) borçlarını ve borcumu çoğaltan, hastalığı bana miras bırakan, gözleri ve 

benim gözümü uykusuz bırakan, kelâmı aklıma zâhir kılan, zamanımı dinleme ile 

doldurandır. [25] Bazı ilim ehlini kendine âşık eden odur. Hakkında vezni ve iki 

veznimi söylediğim şey odur.  

Hüseynî Ġçin Kaside 

Kıyamet günü çocuklarıma insaf etse idi; zaman ve zamanım için onların 

hayatında doğru olmazdı. 

Göz gözüme değmiş olmasaydı; sevgiliyle buluşmak daha tatlı olmazdı. 

Ey çiçek! Müşterîyi
145

 hesap ettim. İyi şansım sürekli idi. Bahtım iki baht 

idi. 

Mekan olarak kalplerinizdeki ayânımdan kaybolursanız; kalp ikidir. 

Zayıflığınızla Allah'a dönün. Onun size ahdi var. Sonra güzelliği güzellikle 

tedâvi edin. 

[26] Sonra o, heneklerin en yanığıdır. Mûsikî ehline göre köle gibidir. 

Mahsur kalmış ve sıkışmış (duyguların) kalpten yükseldiği, nefisleri bir yola 

iletendir. Halife gibi arkadaşları arasında terk edilmiş, dışlanmış ve yalnız kalmış, 

kaç kişi onu dinlemeyi terk edebildi? Zengin ve fakir kimseler onu dinlemenin 

hissinin güzelliğine ülfet olmuştur. Mûsikîde vuruşu uzak hareketler, sözleri talep 

konusundadır. Mızrapları yakındır. Tabiatı sıcaklık konusunda bitki şekeri gibidir. 

Dengesiz hareketleri olan kimselere önerilir. Her zaman nitelikleri sebebiyle onda 

bereketler görülür. 
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On Ġkinci Henek: Neyrûz Bölümü 

Onun, kalplerde yara ve kesiği, harfler ve rumuzları, verem ve körlüğü 

vardır. Henekler içinde açıkça ayrılır. Onda vakı'alar, icralar ve vuruşlar gayet 

aşikârdır. Onun icrasıyla nefislerde mutluluk, neşe, canlılık, itici güç, vaki olunur. 

Küçük testinin soğuk suyu emmesi gibi yumuşakça onun sema sırasındaki hareketini 

kalplere naklederek içine alır. [27] O, hazinelerde biriktirilen en kıymetli servet gibi 

müzisyenlerin sanatındaki değerli bir niteliktir. Vuruşu icra edenle edilen açısından 

yakınlık ve uzaklık içindedir. Kuruluk, hezeyan ve cinnet rahatsızlıklarına maruz 

kalmış kimselere; kuklalar, tılsımlar, sihirler ve muskalar gibi önerilir, tavsiye edilir. 

Nağmelerinin sesindeki güzellik ile Irak menekşesi ve badem yağı gibi beyinleri 

nemlendirir. Tabiatı sıvı yağlar, çemen otu ve ketenden hâsıl olan sütlerin tabiatı 

gibidir. İşte bu veciz, teşvik edici ve onaylanan sözün tamamıdır.   

Perdelerin Mertebesinin Tasviri Bâbı 

Perde nedir diye sorulur. Denilir ki; bir takım duraklardır. Tarân
146

, neşîde, 

şuğul, zahme, tûl, gazel nağmelerini icra etmenin gereğini yaptıktan sonra nefeslerin 

bitiminde nağmelerin nihayete erdiği bir takım mahallerdir. Usandırmaksızın yakın 

ve uzak vuruş, uyanış; tembellik olmaksızın kalkış ve güçtür. Yine o, 

tamamlandığında (nağmenin) nihayete erdiği karardır.  

[28] Ġkinci Vecih 

Muhakkak perdeler çeşitli nağmelerin sonlarıdır. Onların sonlarında 

perdelerle yer alırlar. Onlar söz, gazel ve tarânât ile uğraşıları sonunda bilinen 

nağmelerin rustaklarının  sabit mahallerdir. Onlar, bütün mûsikîşinas ve tam 

anlamıyla kendini bu işe adamış kişilerin mûsikî parçalarında çizilen sınırlardır. 

Altı Âvâzenin Mertebesinin Tasviri Bâbı 

"Âvâzeler nedir?" denilir. Denilir ki; orijinal aslî heneklerin köklerinden 

ortaya çıkan bir takım neticelerdir. Heneklerin arasından türetilen telif edilmiş, 

türetilmiş kısmî farklı bir takım nağmelerdir. Lafzı ile o hünûktan ayrılır. Suretiyle 

onların dışına çıkar. Manası ile o hünûka benzer. Usta sanatkârların darpları, girişleri 

ve usülü (ikâ) ile işitildiğinde tanınır. Bu sanatkârlar onun (âvâzenin) terk etmesi  

sebebiyle semâda güzelden daha hoş bir mûsikî işitirler. Bundan dolayı tabiat ve 

karakter ehlinin dinlemek için toplandığında müziğini güzelleştirmek hekim için 

mümkündür. [29] Bu çalışmanın adı geçen şu aletlerle yapması uygundur. Bunlar: 

yanık Acem çengleri, geniş Rum kanunları, uzun Ahlat cigânları, (sıkıştırılmış) kısa 

büyük udlar, altmışlık Mısır zevâyâsı, on ikilik neyler, hamâsî kavallar, kıymetli 

büyük defleri ve kuvvetli mûsikîşinasların bestelediği eserlerde bulunur. Sert, 

yüksek, uzak, yakın, ağır, hafif icra; mûsikînin akışı sırasında hissin güzelliğinden 
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dolayı Zeyl, Isfahân, Irak hususunda dostlar arasında ittifak üzere rustâk sahibinin 

hançeresinin hanteresinin hanzeresinin hissinin güzelliği ile birliktedir.  

Ġcra ile Ġlgili (ġu) Beyitler Söylendi  

İştiyak, titizlik ustası hediye olarak beni berât ettirdi.   

Vasıtasıyla yol olma fırsatı yakalıyorum. Onunla yarışmak istiyoruz. 

[30] Ne zaman ki hatasına üzüldü; Burak bineği ondan uzaklaştı. 

Yorulana kadar hareket etmeye çabaladı. Kavuşmayı diliyoruz. 

Benim hayatta olan bir kalbim var; refikler arasında kaybolmuş. 

Bedeni ateş ve yangın ile bitkin bıraktı. 

Ayrılık gününden beri akıl ve güç beni terk etti. 

Ey beraber olan! Keşke şiirim kavuşmayı, hükmetmeyi imâ etse. 

Konu tamam oldu. Tasvir tamamlandı. Tatlı, ince, keyifli ve uygun oldu. 

Birinci Âvâze Konusu: Ġcrada Ayrı Olan Zirevkend Kûçek ve Büzürk  

Bu, Acem ve Arap mûsikî ehlinin üstatlarınca âvâzelerin avâzı, 

mûsikîşinasların icrasında önderi, bir şaşkınlık, acayiplik, mucizevî, ilginç ve 

gariptir.  Güçlü, kuvvetli ve yaygındır. Kandil gibi güzel ışığıyla parıldar. Kendine 

has bir icrası vardır. [31] Nağmesi baldan, şeker ve şekerlemeden tatlıdır. Dinlenmesi 

Irak, Yemen ve Hint kokularından daha hoştur. Kelâmı diğer nağmelerden ziyade 

mekana sevk eder. O, semâ'ının dinlenmesinin güzelliğindendir. Hastalıklar için 

önerilir. Hükmü diğer hükümler üzere hünûkta  ortaya çıkar. Çok parlak ateşi ile 

çarpan şimşek gibi ahmakların seviyesini yükseltir.  

Kalpte, endişe, gam, yara, acı
147

, kin, daralma, kasvet ve vehimler gibi tüm 

sıkıntıları giderir. O, tüm endişeli, kasvetli ve vehimliler için tavsiye edilir.  

Zirefkend'in Tasviri Konusunda Ġkinci Vecih  

 [32] Bu konuda manası üzerine ittifak edilmiş iki söz vardır. Büyük ve 

küçük diye tanınan iki kısma ayrılır. Onlar Zirevkend Kûçek ve Zirevkend 

Büzürk'tür. Bu ikisi Acem dilindedir. Bu ikisi en küçük ve en büyüğü ile teganni 

edilir.  Bunun delili Zirevkend Kûçek'in altı henekten türemiş, altı farklı nağmeden 

çalınmasıdır. Yedi olduğu da söylenir. Bu en küçüktür. Bu sebeple Kûçek adını 

almıştır. İkinci kısım Zirevkend Büzürk'tür. Bu en büyüktür. Zira bütün henek ve 

nağmelerden çalınır. Onlar bunda toplanır. Bütün anlamlarını kapsar. Değişir, artar, 

benzeşir. Bu konuda ittifak edilir. İcra sırasında işitilir. Nağmelerin çokluğu 

yüzünden, şiirler, şuğuller, zahmeler ve sözlerin devamında bulunur, suretiyle ve 
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manasıyla genişler. Bundan başka da bir hali yoktur. Bu sözlerle bilindiği gibi, bu 

risâle de buna delâlet eder.   

[33] Ġkinci Konu, Manasını Veren KiĢilerce Ondaki Anlam: Bütün 

Nağmeleri Ġhtivâ Eden Altı Kısma Ayrılır 

Bu Dügâh'tır. O berekettir. Kavrama ile ortaya çıkan anlayışların üzerinde 

ve haber veren bir zekâdır. O, haber veren, anlatan, her ilmi öğretendir. O, öğreten ve 

okutandır. İşitilen ve duyulan her şeyi bildirendir.  O, vaz edilen, düzeltilen, 

konuşulan delillerle, burhanlarla  açıklanır, hikâye edilir, tercüme edilir ve anlatılır.  

O, farklı altı henekten, altı isim, altı hâl, altı söz ile isimlendirilerek bilinen 

altı âvâzeden biridir. Bunun neticesinde, Zeyl’in Dügâh’ı, Hicâz’ın Dügâh’ı, 

Isfahân’ın Dügâh’ı, Zeydân’ın Dügâh’ı, Irak’ın Dügâh’ı, Rast’ın Dügâh’ı ve Tavîl 

(uzun) Hüseynî’nin Dügâh’ı
148

 denilir. Bunlar tek bir nağmede bütün heneklerden 

türetilir. Şeklen ondan diğerine geçilir. O, ikinci, üçüncü ve dördüncüdür. [34] Sonra 

ona manâ olarak tekrardan dönülür. O, ondan başlanan ve ona dönülen ilktir. Onunla 

isimlendirilir ve bu şekilde bilinir. Bu yüzden falanın Dügâh'ı
149

 denir. O, başlanan 

ve bitirilen henektir. O, zikredilen heneklerden türeyen üç, dört ve beş muhtelif 

nağmeyle icra edilir. Altıncıya taşarsa Zirefkend Kûçek olur. Eğer beşincide durup 

sonra birinciye dönerse; o, kendisinden ortaya çıkıp yine kendisine dönen birinci 

henek ile tanınan Dügâh'tır. Onunla düzeltilir ve diğerleri oluşturulur. Onda bir ölçü, 

temizlik, övgü, Makâm-ı Mahmûd, vücut ve mevcut vardır. Onda şu zikredilenler 

vardır: şuğuller, sözler, çalgılar, fiiller, haller ve durumlar. Dinleyici doğru kaseli 

ikâlarda icra edilen, gür sesli bir sanatkârdan onun güzel sesini işitir. O titiz, cömert 

insan mizacı gibi ayrılmaz, karışmış bir mizaçtadır. Her nüktedan kadın ve erkeğe 

önerilir. [35] Mûsikî ehlince onun icrası, şeker ve şekerlemeden daha tatlı halde 

işitilir. Yolculuk sırasında sakîl sözlerle iştigal edildiği Acem ve Araplarca bilinir. 

Her mahfilde söylenir, icra edilir, nakledilir ve taşınır.  

Üçüncü Konu: Üçüncü Âvâze  

Sabit asıldan, fer olan türer. Çocuk babasının (izinden) gider. Her ortaya 

çıkan akılda onun varisi vardır. O, mûsikî ehlinde temekkün-imkân, nasip-baht ve 

izzet-şan ile tanınan Isfahân'ın bölümüdür. O, çocuklardan bir çocuk; cennetlerdeki 

bazı hizmetkârlar gibidir. Henek ve nağmeler içerisinde tatlı sözdür. Evladı, atasıyla 

tanınır ve ona münhasır olur. O sözde, şiirde ve hafifte
150

 kibardır, zariftir. Her 

tecrübeli sanatkâra ışıldar. Bütün tedbirin azlığından uzaktır. 

Semâ'ının nağmeleriyle nefislerin huzurunu sabitler. Kalplerden bütün gam, 

keder ve terslikleri temizler. Akıllardan bütün keder ve sıkıntıları uzaklaştırır. Mizâcı 

kabak tatlısı mizâcı gibidir. Aklı sakinleştirir. [36] Toplanma mekanlarında bu 

amaçlanır. Temsillerin timsâlinin örneği çok, az, güzel, celil kabilinden onunla temsil 
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edilir. Öyleyse, Ey akıl sahibi! Çözülme ve çözümleme durumundaki çözmeyi, 

yorumun yorumlanmasının yorumunun yorumu, tahsilin içerdiği mazmûnun zımnını 

düşün. Aklının bu az durumdan sana görünenlerin tafsilatının fasılları kabilinden 

vasıl olduğu şeylere irtibatının ortaya çıkması için (düşün). 

Sana, bu konulardan azı zâhir olduğunda, Hay ve Kayyûm’un hikmetinden 

malûm olan büyük mana ve açıklamalar da (sana malum olur). Isfahân ve Zeydân 

bölümü manzumdur. Zeyl ve Mezmûm icrasının uzak, yakın, duhul, lüzum ve sözleri 

ise şu beyitlerdedir. 

Bu Konuda Melzûm Kaside ġeklinde Hüzünlü Bir Takım Beyitler 

SöylenmiĢ 

Benim bir aklım var, Kelam ve ilim ile kâim. 

Kalbimin az ve lüzum kabilinden söylenmiş olduğunu şerh eden. 

Size eğer gerçekleşirse, bana olanları bir vakit haber vereceğim. 

[37] Ey ilmime kulak veren! Kolay ve zor belli olunca. 

Kasideci ciddi şeylerden bahsetti. Onu gamlardan emin kıldı.  

Söz ve yara kabilinden, başlarına gelen işlerden. 

Kuşları serbest bıraktığımda, süzülürken ne kadar anlam görülür. 

Ciddiliğin sema'ında zehir içmekten dolayı ölünceye kadar. 

Ey hikmetli varlık! Zaafıma bak! Benim devam edecek ömrüm yok. 

Allah Teala'nın hikmeti, O ilimler birleşmiş. 

Yıldızlar altında ayakta duran her itaatkâr kimse. 

Bir akıl ve kalp ile anlayışlı bir şekilde eşyaya hükmeder. 

Bir ilim denizine dalar. Ve daima yüzer üzerinde. 

Her vakit istediğini, arzu ettiğini görür. 

Ardından şerhler ve denizler gelir. 

Dinleyici kalbi merhametli olacak kadar coşar. 

Dördüncü Âvâze Konusu 

Mûsikîde kendisinden menbaaların, kaynakların doğduğu mastar ve sanat 

ürünlerinin südûr ettiği âvâzedir. [38] Neticede akılların ve kulakların coştuğu bir 

mûsikî ortaya çıkar. Sanatkâr ve dinleyici ona meyleder. İstekli her bir edip, onun 

nağmelerini arzular. Tecrübeli her bir sanatkâr onun nağmelerini terennüm etmeyi 

ister. Azla kanaat olmaz. Çokla kanaat eder. Ancak akılların onu dinlemesinin 

ormanlarının, bahçelerinin beyazlığında nice çayırlar ve otlaklar vardır. Onun nice 

mevkileri vardır. 



42 

 

Dördüncü Âvâze 

Zengüledir. Mûsikînin formlarını teşkil eden, tahlil eden âvâzedir. Sanat 

elbiselerini yücelterek keser. Formların bedrinin incileriyle taçlandıran, pişman 

kalplerin onu dinleme lezzetiyle şevklendiği seslerinin nağmeleri ile gençlerin, 

çocukların nağmelerinin üzerine yükselen âvâzedir. Onları ancak dürüst, akıllı 

olanların anlayıp bileceği ustalar, üç nağme arasından türetir. Dürüst asil kişilere 

yakındır. Günahkâr kötülerden ise uzaklatır. Bütün âşık müritlere verilir. Bunu ancak 

münâfık zındıklar inkâr edebilir. İştigaller içerisinde bir uğraş, tarikler içerisinde bir 

mûsikîdir. Tamburlar, cigânlar, mizmârlar ve kavallar eşliğinde meclislerde ve 

salonlarda akıllı beyefendilerle dinlenir. [39] Bunlar terbiye edildikten sonra bazı 

çocuk ve kadın sesleridir. Titreyiş
151

, neşîd ve vuruşlardan ibarettir. Bir takım 

şuğüllerle ve zahmelerle topluluğa döner. Mûsikîdeki gürültüler lezzeti keser. 

Tabiatı, ibarelerde bahşedilmiş olan delil ve işaretlerle tatlıdır. Bu âvâze, şayet isabet 

edilirse zayıf karakterli ve soğuk kimselere önerilir. 

BeĢinci Âvâze Konusu 

O nöbetçidir, bekçidir. Yayandır, atlıdır. Nicesi emirle oturmuş, nicesi 

zengini fakir kılmış ve nicesi de fakiri sakin kılmıştır. Nicesi onda öğrencinin ilmini 

öğrenmiştir. Vehimler ve vesveseler onu idrak edemez. Dalkavuk ve bedbaht onu 

tasavvur edemez. Gece ve gündüz nedamet sebebiyle sohbet arkadaşları arasında 

zentura
152

 diye bilinen hisarda mûsikînin sığınağında aylak zekilerin sığınışıdır.
153

 

[40] İnce ve çok yakıcı nağmeleri dinlenir. Ehl-i tarîk ve tahkikçe hoş, tatlı olarak 

bilinir. İştigali nadirdir, azdır. Tabiatı zencefil tabiatıdır. Onu işiten, yoldaki kuru 

sıcaktan kavrulmuş kişi (gibidir). Diller tekbir ve tehlillerle konuşur. Çığlık atanın 

sesinde, kuş bağırtısında, feryat ve dövünmede duyulur. Şiirin söylenişi tamamlanır 

ve ferahlık gelir. Bir şeyden feryat eden, acıdan uzaklaşır. Kalp manadan boşalır, 

ayrılık vakti ile dolar.  

Altıncı Âvâze Konusu 

O, reislerin başıdır. Her aklın rehberidir. Her kalbin elmas bekçisidir. Her 

tarafın ümitsiz uykucusudur. Her yönden ve her şuurda oturan ümitsizdir. O, Tâzî 

Dest’tir. Tânî Dest’de denilir. Tâlî Dest de denilir. Bu husus da şu üç söz söylenir: 

Birinci Görüş: Tâzî Dest denilir. [41] Yani ona göre hiza alır, yaklaştırılır. 

Bu hizalamadan dolayı ona benzetilir. O, âvâzedir. 

                                                           
151

 ibaresi, sözlükte titreşim, titretme manalarına gelmektedir. Buradaki kullanımından sesi "٘ياد" 
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(İkinci Görüş)
154

: Tânî Dest bir nağmedir. Zira o ikinci Rast’tır. Çünkü 

onunla başlar veya onunla biter.  

(Üçüncü Görüş)
155

: Tâlî Dest bir nağmedir. Çünkü icrada onun okunuşu 

Rast gibidir. Fakat onun bir parçası ve kapsayıcısıdır. Onun (Rast’ın), tashih edilmiş, 

düzeltilmiş nağmeleri ile ğınâ edilir.   Ezan ve tesbih, fasih lisanlardan
156

 açıkça 

işitilir. Tabiatı, tuzun tabiatı gibidir. Çünkü tuzlu olan, her kusurlu ve bozuk olanı 

kapatır. Talep edilen ve hedeflenen her şey, onda hâsıl olur.  

Bu konuda kıymetli bir takım beyitler vardır.  

Bedenimi ve göz yaşlarımı şahit tutun ki; vecdi izhar etmişlerdir. Benim de 

cehdim var. 

Sırrınız bir gün gizlenir ancak bununla tatlanır. 

Hayret ettim size, sizin bu imanınız ve ahdinizden sonra bu nasıl cefâ! 

[42] Hâşâ ahdinizi bozmazsınız. Siz ki; asil Arap atalarısınız. 

Aramızdaki sevginin hürmetine, içimizde hasetçinin sözünü dinlemeyin. 

Şefkât edin, insaf edin kölenize. Belki geceler size kavuşmaya döner. 

Zamanımızda güzel söz söylemediler. Ve zırh vadisindeki geçmiş 

hayatımızda. 

Biz güvendeyiz. Ölüme ulaştık. Vakit saflaştı. Varlık hoşlaştı. 

Bugün bize düşman gözler değdi. Bütünlük çözüldü. Dualar azaldı. 

Allah'tan, beni  sizlerle ebediyet yurdu Firdevs cennetinde buluşturmasını 

niyâz ediyorum. 

Allah'u Teâlâ'nın bize rahmeti vedûd, gafûr rabbin kudreti ile... 

[43] Dühul Konusunun Mertebesinin Tasviri Bölümü 

Dühul, açık nutuk, fasih lisan, icra, hoş lafız, çok çalışma ve az usanma, 

kusurların yokluğu ile şuğul, zahme, kavil, târân ve gazel tamam olunca, meclisin 

nihayete ermesine kadar heneke giriştir.  

Huruc Konusunun Mertebesinin Tasviri Bölümü 

Huruc, ondan başkasına kapıyı açmaksızın ve yaymaksızın, kendisiyle 

tanınan bir neşîde söylemeksizin çıkmaktır. Böylece içinde bulunduğu mevkiden 

çıkar. Başka mevkie intikal eder. Nağmeyi deler geçer ve imkânsızlaşır. Bu duygu 
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değişir. Hareketini iptal eder. İradeyi kapatır. Nefis hissettiği, ünsiyet kurduğu ve 

sığındığı hissin değişmesi anında durur. O, bir henek ve onun nağmesidir. Öyle ki 

mayanın yoğrulduğu, kendisi ile var olduğu, kendisinden yine kendisine fayda 

verdiği, başkasına değil kendisine tahsis edilen -nasıl ki on iki burçtan bir burç tahsis 

edilmiştir- nağme ve ezgidir. [44] İcra sırasında diğer mûsikî aletlerinde ezgilerin 

tamamının bulunduğu isimleriyle, nağmeleriyle, lahinleriyle tanınan on iki henekten 

biri gibi… Bu hünûk ve nağmeler gerekliliğin hepsindendir. Bu, kendine has kılınmış 

henek lafzını muhafaza eden her anlayışla akla gereklidir. Zira buna muhtaçtır. 

Bir semâ' meclisine girdiğinde mûsikîden bir parça duygu, hareket, faaliyet 

hissetmediğinde kusur ne onun, ne de mûsikînindir. Bilakis kusur, onun ruhuna özgü 

henekin nağmelerini işitmemektir. Dolayısıyla bunda ve müzisyende bir ta’zir 

(azarlama) yoktur. Dolayısıyla mutribe, bize falanca henekten bir neşide söyle denir. 

O henek, sema sırasında nefsin kendisine tutulduğudur.  Onun nutku, vızıltı ve 

sesinin lezzeti ile gamları esir eder.  

O, kalpleri hazreti Melik Mabud tarafından söz konusu kimseye telleri ve 

nağmeleri çalması için udun hissedilmesinin güzelliğine ülfet kesb eden, gönülleri 

harekete geçirendir. O, akılları yüce bir menzile ve makama eriştirir. [45] Kalpler 

onu işitme vakti ve zamanını özler. Fehimler (anlayışlar), sahih îkâ ve zahmelerin 

darbı sırasında titreşimi, hafifçe yayılması ve icrası ile hayrete düşer. Zihinleri 

gürültü, çınlama, velvele, hırlama ve titreşime kulak vermeye meylettirir. 

Tariklerinin ve seslerinin farklılığı ruhları teskin eder. Ezgisinin okunuşu ve işareti 

sırasında, kanunun ıslahı ve ibâhası muhafaza edilen sırla izah edilemez. Kavalların 

ve neylerin tatlılığının lezzeti ile gençliğin ihtiyarlığı anında, saatlerce kadın 

seslerinin nağmelerini tegannî etmek için huzurunda şevklerin titizliği dizilir.  

Ömrünün ve vakitlerinin günlerinde bir işaretten dolayı mutlu ki mutlu. Ehl-

i ilim beyefendilerle arkadaşlık sebebiyle bir taraf/bakış kateddi. Ona taat ve rızası 

sebebiyle ilaha kendisini yaklaştıracak fırsatı yakaladı.  

Bu onun, tamamen rızasını ve cennetlerini kazanan şeydir. Hamd ve şükür, 

keremi, nimetleri, hilmi, ilimleri ve ayetlerinden dolayı evlâ olan içindir. Salât ve 

selamlar seyyidimiz Muhammed ve onun ailesi ve ashâbına olsun.  

 [46] Zamanda ve saatlerinde bir coşkuyu harekete geçiren, zarifçe diğer 

vakitlerinde şarkı söyleyen zeki, akıllı KardeĢ! Bil ki; Allah Teâlâ aklı, zevki ve 

duyguları âdemoğluna vermiştir. (Yine) bil ki; bedenlerin ilmi, dinlerin ilminden 

eskidir. Hükemâ bütün ilimleri ve usûllerini ortaya koymuştur. Hatta aziz bir ilim 

olan nağmelerin ilmini de. Onu bedenlerin, hareketli ve sakin köklerin üzerine vaz 

etmişlerdir. Bütün nağmeleri, merkezini, mizâcını, saatini, kevkebini, başlangıcını, 

sonunu terkip etmişlerdir. Hastalıkların hepsinin tedâvisi, nağmelerin tümüdür. 

Her şeye kadir olan Allah (noksan sıfatlardan) münezzehtir. Ben fakir ise 

hükemânın Hint kalemi ile yazılmış edvârından bu daireyi ortaya koyuyorum. Bunu 

Arapça olarak yazdım. Her makamı, her şubeyi ve her âvâzeyi sınırlarıyla ayrı ayrı 
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ortaya koydum. Terkiplerin tamamı ise üç yüz altmış altı terkiptir. Onları yazmaya 

hâcet yoktur. Hatalardan dolayı Allah'a sığınırız.  

Nağmelerin merkezlerine gelince Isfahân yedi merkez, [47] Nevâ altı, Uşşak 

dört, Zirefkend altı, Büzürk yedi, Hicâz dört, Irak yedi, Zengüle altı, Rehâvî sekiz, 

Bûselik yedi, Hüseynî beş merkezdir. Sonuç olarak öğrenci kendi kendine 

okuyabileceği için biz onu özetledik. Bu daireden işi öğrenemeyen ahmağa da Allah 

lanet etsin. Onu, ehlinden kıskanana da Allah lanet etsin.  

Hamd bir olan Allah’adır. Efendimiz Muhammed’e, onun ailesine ve 

ashabına Allah salât ü selâm eylesin.  
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3.2. Ma'rifetü'l-Enğâm'ın Orijinal Metni 

 Metin Ġle Ġlgili Bazı Açıklamalar 

 Bu bölümde ilk olarak eserin orijinal daha sonra tahkik edilmiş hali 

verilmiştir. Eser, Arapça'nın eski bir takım kullanımları ile kaleme alınmıştır. 

Örneğin, eski bir kullanım olan "hemze" harfi yerine "ye" harfinin geldiği birçok 

kelime mevcuttur. Günümüzde bu kullanımın hatalı olmasından dolayı bu şekilde 

olan bütün kelimeler düzeltilmiştir. Modern Arapça'ya uygun olarak yazılan bu 

kelimelerin ilki, örnek teşkil etmek için dipnotta verilmiş, diğerleri belirtilmemiştir. 

Orijinal metnin bir özelliği de harekeli olmayışıdır. Bu sebeple biz de aslına 

uygun olarak hareke kullanmadan yazdık. Sadece eserde geçen ayetlere, hatalı 

okuma riskinden dolayı hareke koyduk. 

Eserde noktalama işaretleri kullanılmamıştır. Bazen bir konunun bitimini 

belirtmek için müellifin, kendine has olarak kullandığı yuvarlak biçiminde bir işareti 

vardır. Biz de bu işaretin bulunduğu ve bazı gereken yerlere nokta koyduk. Yine 

eserde klasik paragraf sistemi kullanılmamış olduğu için bir takım gerekli yerler 

dışında metne sadık kaldık. 

Metnin orijinalinde müellifin, başlık ve bir takım ibareleri kırmızı vermiş 

olmasından dolayı koyu renk ile bunları belirttik.  

Son olarak eserde bazı yanlış yazılmış sözlükler ise, anlam bütünlüğü de 

göz önünde bulundurularak düzeltilmiş ve dipnotta belirtilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



47 

 

 ثَُ الله اٌوؽّٓ اٌوؽ١ُ

اىشذة واىَشاذةمراب فٍه [2]  

ً   ،ت ئٌٝ وً اٌَجتجاٌَّ، وزبة اٌطوة  لل  ٚوُ ٔفًٛ ،وُ لٍٛة لل إٔت،ت ْٔ ٌٚٗ فٟ وً ػم

.ٚوُ ػمٛي لل ٍٍت ،غٖت   

 قصٍذ ٍقرشب

                               ثٍفع ػغ١ت ٠وٜ ٌٗ ػغت       أ٠ب ِٓ أهاك ٍّبع اٌطوة

جذ                                 لٍزٗ ِىزروا ف١ٗ ِب              ػ١ٍه ثٙنا اٌىزبة اٌنٞ  

                           ٌه ٍجت ْٛٚئ٠ٚبؽٙب وٟ ٠ى      فبٍغ ئٌٝ ؽفع ٌفع إٌٙٛن

                                    ٚثوكارٙب ِضٍٙب رٕؾَت              وحــْفؼلرٙب اصٕزب ػ

                                  ثبٌطٍت ٙبٕٚرْزك ىث١            لك   رٙب ٍزخ ػأىاأٚ 

                      ٚٙوة اٌّضبٟٔ ئما ِب ٙوة     فبٕغ ئٌٟ ؽَٓ ؽٌ اٌجٕٛة

                            فاْ ٕ٘بن ث١ٓ اٌؼغت               ٚأٖذ ٌّبما رمٛي اٌؾلأح

                          فاْ اٌَّبع ٠ي٠ً اٌىوة            ٚ اٍّغ ٍّؼه ٔظُ اٌىلاَ

                        ٚٔمو اٌلفٛف ٚؽَٓ اٌمٖت       زٕظو ٕٕٛف ٌلق اٌىفٛفف

                   بي ِٓ ٠غزٖتٕلأً٘ اٌم              بي كفبعغَّغ ٍّبع ثاّرٚ [3]

ءٚوأً ٠لٚه ٌّٓ عب    ٚ ػظُ الأِٛه ٌؾَٓ اٌيِٛه 
157
                     ّوة 

                           فلاف اٌّلاَ ّواة اٌؼٕت         َ ٌّؼٕٝ رّبَ ّواة اٌىلا

                    ٚ ٚعٗ اٌؾج١ت  ٚ ثني اٌن٘ت       ٚ ػ١ِ ٠ط١ت ثٖٛد ه١ٛت

                             ٚٚلذ ٠مَٛ ِغ اٌّىزَت           ٚ ٔفٟ اٌَّٙٛ ثؼي ٠لَٚ 

                          اٌَّبػ فٟ إٌّمٍت اٚٔوعٛ          فٍمٕب ِلاػ ػمٛي ٕؾبػ

 مراب اىطشب تاب طية جية اىطشب

 ٍٛت اٌطوة فٙٛ ٌٍؼبلً ٚاعت ٚعت 

 فٙٛ ٌٍٕفًٛ أٚعت ٚ ٌٍمٍٛة ألوة ٚ ٌٍؼمٛي أػغت ٚ أغوة

 اىخطثح اىثيٍغح اىجيٍيح اىثذٌعح

اٌّطوة ئٌٝ ػمٛي  فزؼ ثبة ٍجت أٍجبة ٍٛت عٍت ،اٌؾّل لله اٌنٞ أٚعت اٌٛعٛة ٚاعت ئ٠غبة

ثٕٛف إٔٚبف إٕٔبف ٕفبد اٌّؼوفبد ٌٗ فٟ لٍٛة ،أهثبثٗ
 
ٌّب أٚٙؾزٗ اٌللائً فٟ  [4]ٍٛجزٗ ٚٛلاثٗ 

 رؼبٌٝ  فقاهالأٚائً ٚ عبءد ثٗ اٌوًٍ فٟ اٌوٍبئً ػٓ ٔؼُ ووَ اٌغ١ًٍ ثّب ٚػل ثٗ فٟ اٌغٕخ لأ١ٌٚبئٗ ٚ أؽجبثٗ 

زَّمُٛ ُّ ٌْ ػِلَ ا ُٚ ٌْغََّٕخِ اٌَّزِٟ  ًُ ا ضَ َْ  ٠٢خا َِْ ُْ ف١ِٙبَ فَبٌلُِٚ ْٔزُ أَ َٚ  ۖ ُٓ رٍَنَُّ الْأػ١َُْ َٚ  ٌُ ْٔفُ ِٟٙ الْأَ زَ ْْ ب رَ َِ ف١ِٙبَ  ػوٙٗ ٚؽَبثٗ  ثؼل َٚ

ثٓ ػجل  ااٌزؼت ٚ إٌٖت ٚ اٌٍغٛة ٚ اٌَغت ٌمٛي ١ٍل اٌؼغُ ٚ اٌؼوة ِؾّل ُفىٍّٙب ثبٌطوة ٚ إوف ػٕٙ

ثٗ ٚ أؽجبثٗ ٕلاح كائّخ ػ١ٍٗ ٚ اٌَلاَ ػ١ٍُٙ ِب ثٓ ػجل اٌّطٍت ٍٕٝ الله ػ١ٍٗ ٚ ػٍٝ آٌٗ ٚ ػٍٝ إٔؾباالله 

اػٍّٛا هؽّىُ الله أْ اٌغٕخ وج١وح اٌناد  أٌها اىْاط:  لامد اٌؼمٛي ثغٕبثٗ ٚ اٌمٍٛة ثأثٛاثٗ ٚ إٌفًٛ ثأػزبثٗ
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ٚاٍؼخ اٌغٕجبد غي٠وح ا١ٌّبد وض١وح اٌضّواد ١ٛجخ اٌٍناد وبٍِخ الأكٚاد لا رؼغي ١ّئب ِٓ  دفٍٚخ اٌغٙب

ألا  لا ِٓ اٌّطوثبد ونٌه لبي ١ٍل اٌَبكاد هٍٛي الله ٍٕٝ الله ػ١ٍٗ ٍٍُٚ ٍبئو الأٚلبد ؽ١ش لبياٌط١جبد ٚ 

رّو ِٓ رؾذ ثطٕبْ اٌؼوُ ئٌٝ اٌغٕخ فزؾون الأّغبه ٚ رغوٞ الأٔٙبه ٚ رغوك  [5]لله ه٠ؼ ٠مبي ٌٙب اٌّض١وح ٚئْ

غ ٌٙب ١ٕٕٛب ٚ ؽ١ٕٕب ٌُ ٠َّغ ١ّئب اٌّٖبه٠غ ٚ رلللق ٚ اٌؾٍك ػٍٝ اٌَّب١ِو ف١َّٚالأ١ٛبه فزٖفك الأثٛاة 

.اىىجه اىثاًّأؽَٓ ِٕٗ ٕؼ مٌه ػٕٗ   

ٚل١ً: ئْ كاٚٚك ػ١ٍٗ اٌَلاَ وبْ ٠زٍٛ اٌيثٛه ثأهثؼ١ٓ ٌؾٕب ٚ ٟ٘ افزلاف إٕٔبف ٕفبد إٔٛاد  

ٔغّبد هٔبد هفّبد ئرمبْ أٌؾبْ كاٚٚك ػ١ٍٗ اٌَلاَ اٌزٟ أٚكػٙب الله ػي ٚ عً ف١ٗ ِٓ ؽَٓ اٌطوة اٌؼٍٛٞ ٚ 

اٌيثٛه ٠طٍغ ئٌٝ اٌجو٠خ فززجؼٗ الإٌٔ صُ اٌغٓ صُ اٌٛؽِ ٠أرٟ ئ١ٌٗ صُ ٠ؼىف اٌط١و  اٌّؼٕٛٞ لأٔٗ وبْ ئما رلااٌَو 

ٚ الإٔٛاد اٌّقزٍفبد  يىػٍٝ هأٍٗ صُ ٠مف اٌّبء اٌغبهٞ ٌزَج١ؾٗ صُ رغبٚثٗ اٌغجبي ٚ اٌط١و ثبٌزؤُ ٚ اٌٙ

ؼَُٗ   اٌؼغبة ٌمٌٛٗ رؼبٌٝ ثبٌطوة ٚ إٌغّبد فٟٙ ٍجت مٌه اٌطوة ٚ الأطواة ٌنٌه اٌؾٌ  َِ ثِٟ  ِّٚ ٠بَ عِجَبيُ أَ

اٌط١َّْو لجً أْ رورىجٗ اٌقط١ئخ فٍّب اهرىجزٗ اٌقط١ئخ ىاي مٌه ِٕٗ  [6] ٘نا وبْ ِٓ كاٚٚك ػ١ٍٗ اٌَلاَ ا٠٢خ.  َٚ

اٌؼملاء ِٓ لِٛٗ ئٌٝ إٕٔبف اٌّلاٟ٘  دفْك مٌه ػٍٝ لِٛٗ ٌّب فملٖٚ ِٓ كاٚٚك ػ١ٍٗ اٌَلاَ فؼٕل مٌه ػّل

ٛا ِٕٙب ا٢لاد ػٍٝ رٍه إٌغّبد اٌزٟ ٌلاٚٚك ػ١ٍٗ اٌَلاَ فٟٙ اٌمٛا١ٔٓ ٚاٌطٕبث١و ٚاٌغٕٛن ٚاٌؼ١لاْ ٚ فٖٕف

اٌطبهاد ٚبد ٚاٌمجي ٚاٌوثبثبد ٚاٌيِٛه ٚاٌْجبثبد ٚاٌٖوأٟ ٚإٌب٠بد ٚاٌلفٛف ثثووبٔبد ٚاٌم١برو ٚاٌطغاٌغ

ٕٛط ٚاٌجٛلبد ٚاٌطجٛي ٚإٌمبهاد ٚاٌّيا٘و ٚاٌلهثىبد ٚإٌٛال١ٌ ٚاٌزقزبد ٚاٌطمبٛك ٚاٌطجلاد ٚاٌٖ

.بد ػٍٝ ؽىُ ٘نٖ اٌّمبلاد ١ت ٚاٌيفّبد فٙنا ع١ّغ ِب ٠ؾزبط ئ١ٌٗ ِٓ ا٢لاد فٟ ع١ّغ اٌّطوثٖٚاٌم  

 مراب فً ٍعشفح الأّغاً واىهْىك واىطشب فً الاثْا عشش واىغرح

ٛبٌؼٗ ٚ  ؽفع ٌفع إٌٙه اٌّقزٔ ثٗ ِضً [7]ٟأٔٗ ٠ؾبفع ػٍ اىشمِ اىشاتع ٍِ اىَىجثاخ الأستع

  .وٛوجٗ ٚ ِياعٗ ِٚن٘جٗ فٙٛ أ١ٌك ثٗ ١ٌطوة ف١ٗ ٚ ٠ؾٓ ئ١ٌٗ ٚ ٠ؼطف ػ١ٍٗ ٚ ٠غًّ ثٗ

 تاب صفح سذثح اىهْل الأوه فً ٍاهٍح اىهْل

اٌؾَٓ اٌنٞ ٚلغ فٟ  ،اٌؾَٓ ِٓ إٌغُ اٌط١ت ،ف١مبي: إٌٙه ٘ٛ ؽَٓ اٌٖٛد ل١ً: فّب ٘ٛ إٌٙه.

و١خ ئٌٝ إٌفٌ إٌف١َخ اٌط١جخ اٌيو١خ الإَٔب١ٔخ ػٕل ٚعٛك فٍمٙب يٌف١ٙب اٌوٚػ اٌوٚؽب١ٔخ ا رٍه اٌَبػخ اٌزٟ ثؼش 

ٌْجبَةِ   ٚ ٘ٛ آ٠خ ِٓ آ٠بد الله ػي ٚعً ٌمٌٛٗ رؼبٌٝ  ،أٚي ِوح بَهِ ٠٢َبَد  لِأٌُِٟٚ الْأَ إٌَّٙ َٚ  ًِ َّْ فِٟ افْزلَِافِ ا١ٌٍَّْ .  ا٠٢خ ئِ

                            

ٚأِوٖ أْ ٠لٚه ثبٌطوة  ،الله لل فٍك اٌفٍه الأػٍٝ اٌلائو اٌّؾ١ٜهؽّىُ الله أْ ااػٍّٛا إخىاًّ  

ِٖ  اٌّؼٕٛٞ ٚ٘ٛ رَج١ؼ اٌفٍه لله ػي ٚ عً ٌمٌٛٗ رؼبٌٝ  لِ ّْ جِّؼُ ثؾَِ ََ ء  ئلِاَّ ٠ُ ْٟ َّ  ْٓ ِِ  ْْ ئِ ا٠٢خ فٙٛ ٠لٚه ثؾَٓ  َٚ

ٚإٌٙبه اصٕب ػْو  ،ا١ًٌٍ اصٕب ػْو ٍبػخ [8]إٔٛاد ٔغّبد ِقزٍفبد ِطوثبد فٟ ٍبػبد ا١ًٌٍ ٚ إٌٙبه فغؼً

ف١َّغ ٌٍفٍه وً ٍبػخ ِٕٙب ؽٌ ؽَٓ ٔغُ ٌن٠ن ثٖٛد ِل٠ل رطوة اٌّلائىخ اٌىواَ اٌوٚؽب١ٔخ ٚاٌؼمٛي  ،ٍبػخ

ٚالأهٚاػ الإَٔب١ٔخ اٌؼ٠ٍٛخ ٚاٌَف١ٍخ ف١غبٚثٛٔٗ ثبٌزَج١ؼ ٚاٌزمل٠ٌ ٚاٌزؾ١ّل ٚاٌزّغ١ل ٚاٌزٍج١خ فلا ٠فزوْٚ ٌمٌٛٗ 

ْٕلَ هَثِّهَ  رؼبٌٝ  َٓ ػِ َْ  فبٌََّن٠ِ ٛ ُِ أَ َْ ُْ لَا ٠َ ُ٘ َٚ بَهِ  إٌَّٙ َٚ  ًِ َْ ٌَُٗ ثب١ٌٍَِّْ جِّؾُٛ ََ . ا٠٢خ ٠ُ  

.                                   ف١ٙب ٔغُ اٌّيَِٛ ٚ ٘ٛ أٚي إٌٙٛن ٚ أهفّٙب ؽَب ٗلأْ اٌَبػخ الأٌٚ  

                           .                        ٚ اٌَبػخ اٌضب١ٔخ ف١ٙب ٔغُ اٌن٠ً ٚ ٘ٛ ألٜٛ ِٕٗ ٔفَب ٚ ؽ١ً

  .                                                 اٌزٟ روٚٞ اٌمٍٛة ئٌٝ غب٠خ خٚ اٌَبػخ اٌضبٌضخ ف١ٙب ٔغُ اٌّب٠

                              .ٚ اٌَبػخ اٌواثؼخ ف١ٙب ٔغُ الأٍجٙبْ اٌّؼوٚف ػٕل أً٘ اٌطوة فٟ وً ِىبْ

                                               .ٔغُ اٌؾغبى اٌّّبىط ٌىً ٛجغ ٚ ِياط ٚ اٌَبػخ اٌقبَِخ ف١ٙب

                                          .ٚ اٌَبػخ اٌَبكٍخ ف١ٙب ٔغُ اٌي٠لاْ اٌؼبّك ٚ اٌّؼْٛق ٌىً ئَٔبْ

                                     .                   ًّؼٚ اٌَبػخ اٌَبثؼخ ف١ٙب ٔغُ اٌوًِ اٌنٞ ف١ٗ ٠ط١ت اٌ
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                                                 .اٌضبِٕخ ف١ٙب ٔغُ اٌؼواق اٌّؼْٛق ٌَبئو اٌؼْبق [9]ٚ اٌَبػخ

  .                                     ئٌٝ وً ِٓ وبْ ٌٗ ِٕٗ ؽع ٚثقذ ذاٌوٍ ٔغُٚ اٌَبػخ اٌزبٍؼخ ف١ٙب 

                                                   .ّوح ف١ٙب ٔغُ اٌو٘بٚٞ اٌنٞ ٘ٛ ٌٍٕفٌ ٠لاٚٞٚ اٌَبػخ اٌؼب

                                 .ٚ اٌَبػخ اٌؾبكٞ ػْو ف١ٙب ٔغُ اٌؾ١َٕٟ اٌنٞ ٠غّغ ِب ث١ٕٗ اٌيِبْ ٚث١ٕٟ

ٚاٌغ١ّغ ونٌه رمٛا صُ ريكاك ٚ  ،اٌجبهى ٌٍؼمٛي وً اٌجوٚى ،ٚ اٌَبػخ اٌضب١ٔخ ػْو ف١ٙب ٔغُ ا١ٌٕوٚى

فلا ٠ياي ونٌه  ،فٙٛ ٠ؾً ٚ ٠ْل ،رزيا٠ل ٚ رزواكف ئٌٝ اٌٖجبػ ٚ إٌٙبه ونٌه ئٌٝ ا١ًٌٍ ف١وعغ ئٌٝ إٌغُ الأٚي

ف١َّؼْٛ مٌه اٌٖٛد اٌّل٠ل ٚإٌغُ اٌٍن٠ن  ،ف١قٍك الله ػي ٚ عً فٟ وً ٍبػخ ِٓ مٌه ِب ٠ْبء ِٓ اٌقلائك

ٗ ٚرؼغت ِٕٗ ٚرطوة ػ١ٍٗ فٟٙ لا رطوة ئلا ف١ٗ ثقلاف غ١وٖ ِٓ ث١ٌٗ ٚرأٌٔ ٚر١ًّ ئ  ،فزَزٍن ٌٗ الأهٚاػ

ٚاٌل١ًٌ ػٍٝ مٌه أْ الإَٔبْ ٠َّغ اٌىض١و ِٓ الأٔغبَ فلا ٠طوة ٌٙب وّب ٠طوة ِٓ إٌغُ  ،ٍبئو الأٔغبَ اٌّنوٛهح

ً الإٍٟٔ ٌه ٚعت ػٍٝ وً ػبلً ػم١ً ِؼوفخ إٌٙه اٌف١ٚافٍن  ،اٌّقزٔ ثٗ [01]اٌنٞ فٍك ف١ٗ ٚ٘ٛ إٌٙه

  .ئٌٝ ؽٚوح اٌٍّه اٌغ١ًٍ فٟ وً ل١ًٍ ثؼل ل١ًٍ ،ٚ٘ٛ ٌٙب ك١ًٌ ،لأْ إٌفٌ ئ١ٌٗ ر١ًّ ،الأ١ًٕ

رىل قصٍذ طىٌو فً وقٍو  

                                     ٍٕؼ إٌفٌ ٚأثوا اٌؼ١ًٍأف          ِن٘ت ِٓ ْٔو ٘ٛاوُ ل١ًٍ

                                     ظ١ُ اٌغ١ًٍِؾجخ اٌوة اٌؼ          ٚأزؼِ اٌوٚػ اٌنٞ ٠لػٟ

                                   ٚىاك فٟ اٌّؼٕٝ ىِبٔب ٠ًٛٛ       ٚلل أٙبء اٌؼمً ثٕٛه اٌٙلٞ

الله فٟٙ اٌل١ًٌ                                         عود ثفًٚ         ٚػبك ثبٌفًٚ ٌٗ ػبكح   

                                 أظٙوٖ ٌٍٕبً إًٔ أ١ًٕ            اٌنٞٚفبٗ فًٚ اٌؼمً فٙٛ 

                                   فّب ٌٗ فٟ وزجُٙ ِٓ ِض١ً        ٗؽٜٛ ِؼبٟٔ اٌؼٍُ فٟ ١ِّٛ 

                            ٠لػٟ ثبٌؾىُ اٌف١ًٚ   ٕٚبه         ػوف ثٗ اٌّْطٛة ث١ٓ اٌٛهٞ[00]

 وً ِٓ ؽجٗفبلله ٠غيٞ 
         
                                     ِٓ فبئ٘ اٌفًٚ ثق١و عي٠ً 

                                  مٟ اٌغ١ًٌٍّواؽخ اٌمٍت ٚ              ٚف١ٗ ِّب ٠لػٟ فٟ اٌٜٙٛ

                                    ث١ٓ اٌّؾج١ٓ ٚمان اٌمج١ً  ء              ثْٛلٗ ٚاٌٛعل ٠أرٟ غلا

                                    لوأ وزبثٕب ٘نا اٌمٖل اٌَج١ً             فوؽّخ الله ػٍٝ  ِٓ

ٗ   لبٕل              ٚهكٖ ٠ِٛب ئٌٝ أٍ٘ٗ ِغ                                         ع١ًّ  ٠َوٞ ثٛع

                                       ٌٛو١ً ٚؽَجٕب الله ٚٔؼُ ا                ٚاٌؾّل لله ػٍٝ فٍٚٗ

                                       ٚآٌٗ ٕٚؾجٗ ٠ب ف١ًٍ           ٍٕٚٝ ا٢ْ ػٍٝ اٌّٖطفٝ 

 اىىجه اىثاًّ فً ٍعْى اىهْل وأحناٍه

ٟ ع ػٕل أً٘ الإٔٛي ٚاٌفوٚع فٚ٘ٛ ٚلٛع اٌَو اٌّٛك ،إٌٙه ٝف١مبي: ِؼٕ . إٌٙه ِؼٕٝ ل١ً: فّب

ٚ٘ٛ  ،ػٕل فزؼ ثبثٗ ٚغبرٗ ،ػ١ٍٗ [02] ٍبػخ اٌٛٙغ ػٕل اٌٛٙٛع ػٍٝ اٌٛٙغ اٌّٛٙٛع ثبٌؾفع ٌٗ ٚاٌّؾبفظخ

فلا ٠ط١ت ٚلا ٠طوة ئلا ف١ٗ فٙٛ ِب عبء ثٗ اٌوعً اٌؾَٓ  ،ثبة إٌٙه اٌنٞ ٘ٛ ف١ٗ اٌّقزٔ ثٗ ٚاٌّؼوٚف ٌٗ

ٚا١ٌْٕل ٚاٌْغً  ءلازٕبٌٍفع ٚالاٍاٌنٞ ٠مغ فٟ الأٍّبع ػٕل الاٍزّبع ث ،ِٓ ؽَٓ إٌغُ ٚ اٌٖٛد اٌؾَٓ

فأٗ ِؾزبط ئٌٝ مٌه ئما فطو فٟ ِغٌٍ ٍّبع ٍّٚغ إٌٛثخ الأٌٚٝ ٚاٌضب١ٔخ  ،ٚاٌزوفّخ ٚاٌٚوة ٚالإ٠مبع

١ٌٌ اٌؼنه ِٕٗ ٚلا ِٓ اٌؾبكٞ ثً اٌؼنه ِٓ مٌه أْ إٌٙه اٌّقزٔ ثٗ ِب ٚلغ فٟ مٌه  ،ٚاٌضبٌضخ ٌُٚ ٠طوة

ٞ ٠ب ؽبكٞ أْٔلٔب فٟ ونا ٚونا ف١ْٕلٖ فٟ مٌه فأٗ ٠طوة ٌٗ ٠ٚط١ت ف١ٗ اٌٛلذ فأٗ ئما ػوف مٌه ف١مٛي ٌٍؾبك
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للَْ  ٌمٛي ١ٍلٖ  ثبثبّٖب ٍٛاٖ فٙٛ ِؼٕبٖ ٚػٍّٗ ػِٕٚٗ ٚف١ٗ رظٙو ِؼب١ٔٗ ٌّب ٠ؼب١ٔٗ  ،ثقلاف غ١وٖ ِٓ ٍبئو إٌٙٛن

 ُْ وَثَُٙ ْْ َِ   ً ًُّ أُٔبَ َُ وُ .ا٠٢خ ػٍَِ  

[وتعذها أتٍاخ فٍها مفاٌح03]  

٠ًّْ اٌنٞ ثٙٛاٖ ػٕل اهرغبػٗ        اٌّْزبق هاَ اعزّبػٗئما ِب اٌفزٝ   

٠ٚأرٟ ثٗ فٟ إٌٙه ؽ١ٓ اٍزّبػٗ     ٠َٛق ِؼبٟٔ اٌؾت ثبٌؾَٓ وٍٗ     

ٖ ِٓ ٌفظٗ ٚأطجبػٗءٌّب عب               ٕٚفٗ فٟ ولاِٗ  ٝف١ظٙو ِؼٕ  

ل أمطبػٗؼ١ٗ إًٌٛ ثٍرؼنه ػ               ف١ؼٍُ ِٕٗ اٌٛعل ف١ٗ ٚئّٔب    

فٟ ػيٖ ٚأزفبػٗ    اح غل  غلَ               إٌٛبي أِبِٗ   الاوٕٗ ٠وعٛٚ  

٠ٚٚٝؾ               ٖ ِٕٗ ع١ّؼٗٛف١جٍغ ِب ٠وع
 
ثٗ ِغ ػٍّٗ ٚأزفبػٗ   

ٍَ              فّب ٠ؼوف اٌّْزبق ئلا ثٛعلٖ   ِٗ بػِ َّ ئما ِب أٔب فٟ ٕ٘ىٗ ٚ  

ٔظّٗ ٚافزواػٗ ِٚب ٖٔٗ فٟ         ٚلا ٠ؼٍُ الإَٔبْ ئلا ثؼٍّٗ [04]  

بػٗطٌّب ػٕلٖ ِٓ ػٍّٗ ٚاٌ               ن اٌنٞ ٠لػٝ اٌؾى١ُ ثؼ١ٕٗ افن  

لأْ اٌفزب ٠يه٠ٗ ثؼ٘ ئِزٕبػٗ             فلا ٠ّزٕغ ِّٓ كػبٖ ٌفٍٚٗ    

 اىىجه اىثاىث فً حقٍقح اىهْل

.ل١ً: فّب ؽم١مخ إٌٙه  

ً ثٙب ع١ّغ اٌّقٍٛل١ٓ فٍك اٌَّبٚاد ف١مبي: ؽم١مخ إٌٙه ٟ٘ إٌْأح الأٌٚٝ اٌزٟ أْٔأ الله ػي ٚع

ٌمٌٛٗ رؼبٌٝ فٟ وزبثٗ اٌّج١ٓ ٚ٘ٛ إٔلق  ،ٍٚبئو اٌقٍك أعّؼ١ٓ ،اٌّلائىخ ٚاٌغٓ ٚالإٌٔ ٚا١ٌْب١ٛٓ ،ٚالأه١ٙٓ

ْٚ وَوْ٘بً لبٌَزَبَ أر١ََْٕبَ َٛبئؼ١ِِٓاٌمبئ١ٍٓ  ػًب أَ ْٛ ِٗ اْر١ِبَ َٛ ٌلِْْهَْ َٚ ٚؽلاٚح  فٟٙ ػيح اٌطبػخ ٌٚنامح اٌقطبة فمَبَيَ ٌَٙبَ 

ُْ ۖ لبٌَُٛا ثٌٍََٝمٌٛٗ رؼبٌٝ فٟ مٌه اٌىزبة  .اٌغٛاة ػٕل ٍّبع ولاَ اٌٍّه اٌٛ٘بة ذُ ثوَِثِّىُ َْ [ ا٠٢خ05] أٌََ  

ئٌٝ اٌّمبَ اٌّؾّٛك اٌنٞ ِٕٗ ثلد ٚئ١ٌٗ  ،٠ٚمبي: ٟ٘ إٌْٛح اٌزٟ رْٛق اٌٖت اٌّْٛق ٔفٌ اٌٛعٛك

  ،٠بْ فٟ أٚي اٌيِبْلوح اٌٍّه اٌؽظثٗ الإَٔبْ ِٓ  اٌنٞ فٔ ،فٟٙ ؽم١مخ إٌٙه ِٓ مٌه اٌؾل اٌّؾلٚك ،رؼٛك

لَا رنََوَّوُْٚ :ْٚؤٌمٌٛٗ رؼبٌٝ ف١ّب ٠موفٟ  ْٛ ٰٝ فٍََ أحََ الْأٌَُٚ ْْ ُُ إٌَّ زُ ّْ ٌمَلَْ ػٍَِ ب ْٔٛرٗ ٟٙٚ٘ إٌْأح اٌزٟ ْٔذ ث.  ا٠٢خ َٚ

ٚاعزّؼذ ف١ٙب ِؼبٟٔ  ،ػٕلِب ظٙود كلالارٗ ٚرؾووذ ثٙب ػٕل ٚعٛكٖ ؽووبرٗ ٍٚىٕذ ئ١ٌٙب ػٕل ٍىٛٔٗ ٍىٕبرٗ

 ،ٚوٍّذ ٌل٠ٙب ِؾبٍٓ ؽَٓ ٕٛرٗ ٚٔغّبرٗ ،ٚاّزٍّذ ػ١ٍٙب ّّٛي ّّبئً ؽم١مزٗ ٚآلارٗ ،ٕٛهح مارٗ ئٌٝ أكٚارٗ

 ،فاما أفزؼ مٌه اٌجبة موو اٌؼٙل اٌمل٠ُ ٚاٌٛػل اٌىو٠ُ ِٓ اٌوة اٌؼظ١ُ ،فٙٛ لا ٠ياي ونٌه فٟ ٍبئو أ٠بِٗ ٚأٚلبرٗ

ٚئ١ٌٗ فٙٛ ئما ٍّغ مٌه إٌٙه فاْ  [06]جٍزٗ ػ١ٍٗ ٚلبِذ أفئلرٗ ف١ٗ ِٕٗ ٚ٘ٛ ثبة ٍبػخ إٌٙه اٌنٞ عجٍذ ع

ُ اٌوٚػ ػٕل ١فزٙ ،٠ٚقبِو اٌؼمً ،ٛه إٌفٌزٚر ،٠ٚط١ِ اٌٍت ،ف١فوػ اٌمٍت ،ٚفبٛوٖ ٠ٕفؼ ،ٕلهٖ ٠ْٕوػ

ٛك ِٓ ف١ّٕؼٙب لٛي ثبػزٙب ٌٍّؼٙ ،ٚرُٙ ثبٌٖؼٛك ئٌٝ ؽٚوح اٌٍّه اٌّؼجٛك ،ٍّبع اٌفزٛػ ِٓ مٌه اٌجبة اٌّفزٛػ

٠بَ رؼبٌٝ   ٌمٌٛٗ ،٘ٛ اٌّمٖٛك ،ٚا١ًٌٕ ٌىً ِمٖل ِٕٗ ،اٌٛػٛك ػٕل اٌٛهٚك ئٌٝ مٌه اٌٛعٛك ثبلإٕلاػ ٌىً ِفَٛك

ئَِّٕخُ ٠أَّ  َّ طْ ُّ ٌْ ٌُ ا ةً  ارْجِعًِ إلَِىٰ رَبِّكِ  زٙبَ إٌَّفْ ٌَّ ةً مَرْضِ ٌَ ْ بفزطّ  ٠٢خ وَادْخُلًِ جَنَّتًِ  فَادْخُلًِ فًِ عِبَادِي رَاضِ

ِو١ٙخ ثبٌٛػل ٌّب  ،ها١ٙخ ثبلأِو ،ٌٔ ٚالأِٓ ٚالأِبْ ٚالإ٠ّبْٚروعغ ئٌٝ ِؾٍٙب فٟ الإَٔبْ ثبٌٍطف ٚالأ

فٙنا ٍجت اٌَّبع ٕٚفخ الاٍزّبع ػٕل اٌلفٛي فٟ  ،ٚالأزفبع ثبلاهرفبع الاعزّبعٍجك ٌٙب ِٓ اٌؼٙل ػٕل 

ثغ اٌطجبئغ ٚاٌطجبع ثبلأطجبع ِٚب اّزًّ ث١ٓ اٌَبِغ ٚاٌَّزّغ ٚاٌٖٕبع ٌّب ٛجؼذ ػ١ٍٗ ٛٛا ٚالإ٠مبع،اٌٚوة 

ّّبئً اٌَّزّؼ١ٓ أً٘ اٌَّغ فٟ اٌَّبع ػٕل الاٍزّبع ٌمٛي هٍٛي الله ٍٕٝ الله ػ١ٍٗ  [07]ثٗ ًّّ ّّٛي 

ِزفك ػ١ٍٗ ٚ٘ٛ  ٕؾ١ؼ ١ٌٌ ثىو٠ُ ػٕل الله ػي ٚعً ِٓ ٌُ ٠ٙزي ٛوثب ػٕل اٌَّبع ٚ٘نا ؽل٠ش ٍٍُٚ ؽ١ش لبي

.رّبَ الأهثؼ١ٓ ؽل٠ش  

http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=28&sourid=89
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=28&sourid=89
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=29&sourid=89
http://www.alro7.net/ayaq.php?langg=arabic&aya=29&sourid=89
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فح اىهْىك الاثْا عششتاب ٍعش  

 ،ىاداٍٚزخ أٚ ،ٚاصٕب ػْو ثوكاد ،ٙب اصٕب ػْو ٔغّبدِٕفاْ إٌٙٛن ٟ٘ إٔٛاد أٔغبَ ِقزٍفبد  

  .ِٙب فٟ ٍبئو الأٚلبدبرؼوف ثأٍّبئٙب ٚأٔغ

 :ٚاٌَبكً ،اٌي٠لاْ :ٚاٌقبٌِ، اٌؾغبى :ٚاٌواثغ ،اٌّب٠خ :اٌن٠ً، ٚاٌضبٌش :ٚاٌضبٟٔ،اٌّيَِٛ  :الأٚي

 ،اٌؾ١َٕٟ :ٚاٌؾبكٞ ػْو ،اٌو٘بٚٞ :ٚاٌؼبّو ،اٌوٍذ :ٚاٌزبٍغ ،واقؼاٌ :ٚاٌضبِٓ ،اٌوًِ :ثغٚاٌَب ،الأٍجٙبْ

ا١ٌٕوٚى. :ٚاٌضبٟٔ ػْو  

ٚ٘ياد ٚاٍزجلاد  ىاد ٌٚٙٓ عبد  اٚاصٕب ػْو ثوكاد ٍٚزخ أٚ ىٌٚٙب ٕفبد ٚهِٛى ٚؽلٚك ٚؽيٚ 

فبّوػ  ،ٝ غب٠خ اٌغب٠بدفّبد ٚألٛاي ِٚؾطبد ثلق ٚٙوثبد ّٚوٚػ ٚعٛاثبد ئٌىٚ [08] أبد ٚأّغبيوٚٛ

.ٚ٘ٛ ػٍٝ وً ّٟء ٚو١ً ،ِب لل ل١ً عٍّخ ٚرف١ًٖ ٚثبلله اٌَّزؼبْ  

 تاب ٍعشفح اىهْل الأوه

زىٍُ ثىلاَ أً٘ اٌؾىّخ فٟ ٠ّٕبكٞ ٠ٚمَٛ اٌ ،إٌٙه الأٚي اٌّيَِٛ اٌنٞ ١ٌٌ لأؽل ِضٍٗ فٟ ِمبِٗ

َ إٌبظُ ٌٍّٕظَٛ اٌلاىَ اٌّلاىَ اٌٍّزيَ الأؽىبَ ثبٌؾىّخ ٚاٌؼٍَٛ اٌّقزٌٍ ِٓ اٌؼمٛي ثَو ٍّغ ٍّبػٗ ٔظُ ٔظب

ثّلاىِخ اٌطوة ػٕل اٌلفٛي وً اٌٍيَٚ، اٌّٖوف ٌٖوف ٕوٚف اٌل٘و ثٖفبد أٔغبِٗ ٍبئو الأولاه 

أٍجك  ،ٚق الأفواقكاٌله٠بق فب٘ٛ ٚ ،فٙٛ اٌنٞ ٠ٕٛف ٍّبػٗ ٌىً ٍَِٛع ٍِٚنٚع ََِّٚٛ ،ٚالأؽياْ ٚاٌَّٙٛ

 [09]ً إٌٙٛن ػٕل وً غٕٟ هأٛ إٌٙٛن ػٕل وً ٍِه ٍِّٚٛن ٠ٚمبي ٌٗ اق فٙٛ أثنٌٍَجبق ئٌٝ ػمٛي اٌَبكح اٌؾ

وثٗ صم١ً ٙ ،ٚرٕجغ ِٕٗ فٟ اٌطوة ٍبئو ا١ٌٕبث١غ ،غ١ك اٌغِّْٕٚٗ رْ ،ّٙب ؽَبً ؼٕٚؼٍٛن ٚ٘ٛ أهفّٙب ٚأٔ

.ّٚغٍٗ ع١ًٍ ٚئٌٝ ٍو ٍّبػٗ وً ٔفٌ ر١ًّ فٙٛ ٠جوٞ وً عَُ ػ١ًٍ  

 تاب اىهْل اىثاًّ اىزٌو

ٚ٘ٛ فٟ ١ِبك٠ٓ اٌطوة  ،علاه ٠ل اٌج١ٛد أعواه ا١ًٌَ فٟ ٌّطوث١خ وً ا١ًٌٕ فٙٛأٔب٠ً ِٓ ٕٕبػخ ا 

 ،ثوئ١ٌ اٌطوة ػٕل اٌؼغُ ٚاٌؼوة ٝأٍجك ِٓ اٌق١ً اٌجوٞ فٟ أّغبٌٗ ِٓ اٌؾ١ف ٚاٌيًٌ ٚاٌي٠غ ٚا١ًٌّ اٌَّّ

وً  غٗ ٛجٛجؼ ،وض١وح ألٛاٌٗ ّغٍِخ أّغبٌٗ ٠ؼوف فٟ ِمبٌٗ كلخ صم١ً ٚفف١ف ر١ًّ ئ١ٌٗ ٔفٌ وً ١ٍِؼ ٚظو٠ف

.ٚ٘ٛ اٌنٞ ٠ٕٛف ٌٍَٙبك فأٗ ٠أٌف ٌٍولبك فٟ وً فواُ ِٚٙبك  ،ّٟء ٌط١ف  

 اىهْل اىثاىث اىَاٌه

ػٍٝ ؽت اٌىفب٠خ ٠َّغ ٌؾٚٛه٘ب [21]ٚرَمٝ إٌفًٛ  خاٌزٟ روٚٞ اٌمٍٛة ئٌٝ غب٠ 
158
ٌنح ػٕل  

 ،وة ِؾجٛثخ ِطٍٛثخٟٚ٘ ػٕل أً٘ اٌط  خ،لأْ ٌٙب ػٍٝ اٌؼمٛي ٍٍطٕخ ٚٚلا٠ ،١ٌٌ لأّغبٌٙب ٔٙب٠خ ،اٌجلا٠خ

ٚٛجؼٙب ١ّ٠ً ئٌٝ اٌجوٚكح ٚاٌوٛٛثخ ِْمٙب ثؼ١ل ٍّٚبػٙب ٌن٠ن فٟ وً ل١ٖل ١ْٔٚل ػٕل اٌّٛاٌٟ ٚاٌؼج١ل رٕٛف 

.ه ٚوٍّٓ وبْ ثبٌؾواهح ِٚوٚهٌٚىً ِؾو  

ص تاب اىهْل اىشاتع: اىحجا  

ؽبى ِٓ لل  ،إٌّفك ِبي وً ربعو ٚثياى ،ا١ٌّّي ٌىً ػبلً ِّٚزبى ،اٌّّبىط ٌىً ٛجغ ِٚغبى 

ٚكلٗ لو٠جب ٚثؼ١ل ٚٛجؼٗ ٛجغ  ،ّغٍٗ عل٠ل ٚٔطمٗ ػل٠ل ٕٚٛرٗ ِل٠ل ٚؽَٗ ٠ي٠ل ،ٛاىؽاٌؼمٛي وً مٞ فًٚ ٚ

فًٚ ػبئْخ ػٍٝ إٌَبء وفًٚ  اٌجو٠ل ٚ٘ٛ اٌنٞ ٠ٕٛف ٌىً ِْزبق ٍؼ١ل ٌمٛي هٍٛي الله ٍٕٝ الله ػ١ٍٗ ٍٍُٚ

.اٌضو٠ل ػٍٝ ٍبئو اٌطؼبَ ٕؼ  

 تاب اىهْل اىخاٍظ الأعثهاُ

ثبٌىزّبْ اٌّغجٛي ثؾت اٌٍّه اٌل٠بْ، اٌّؼوٚف  ٠ؼبكٞ فٟ الأثلاْ اٌَبوٓ فٟ الأم٘بْ اٌجبٙاٌ[20]

٠ؼْك  ،بَ إٌفٌ ثب١ٌٙبَ ٚا١ٌّٙب١ْا١ٌُّٙ ٌٙ ،ػٕل اٌي٠بكح ٚإٌمٖبْاد ػٕل أً٘ اٌّؼوفخ ٚاٌؼوفبْ، ثيائل اٌي٠بك
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ؼوٚف ثبٌْٛق فٟ اٌل٘ٛه اٌّٚاٌؼبّك  ،اٌّؾون لأفئلح وً ئَٔبْ ،مٚٞ اٌؼْك ػْمٗ فٟ وً ٚلذ ٚأٚاْ

ٛجؼٗ ؽبه هٛت،أؽٍٝ ِٓ  ،صُ ٠ٛػل ثبٌزلاق ،فٙٛ اٌٍّمت ثبٌؼْبق ؽَٗ لا ٠طبق ٚ٘ٛ ٠ٕٛف ٌٍفواق ،ٚالأىِبْ

٠ؼًّ فٟ اٌلق اٌجؼ١ل ئْ وبْ ٠ٕمٔ أٚ  ٠ي٠ل، اٌّؼوٚف فٟ وً ِىبْ عل٠ل، ػٕل اٌّٛاٌٟ  ،اٌؾلاٚح اٌَىت

 ٚاٌؼج١ل.

 تاب اىهْل اىغادط اىضٌذاُ

ِّٛ اٌّؼوٚف ف  ق إٌفًٛ ئٌٝ الأٚٛبْ، ٚرفزىو ٟ وً ِىبْ رٕلة ثٗ الأؽياْ ٚرىضو ف١ٗ الأّغبْ، ٠ْٚ

٠ٚغوً [ 22]اٌغٛلاْ، صُ رأفن فٟ اٌي٠بكح ٚإٌمٖبْ  خِٕبكِخ اٌقلاْ، ٚرغٛي اٌؼمٛي ػٕل ٍّبػٗ فٟ ؽِٛ ٗف١

ُ ٚهائؾخ ٚأٌٛاْ ٌٙب ٛؼ ،ٕخ مٚاد إٔٛي ٚأغٖبْ، فزؾًّ ِٓ مٌه اٌؾٌ أصّبه ٚأفٕبْغفٟ اٌمٍٛة أّغبه اٌ

ٚ لو٠ت ٚٛجؼٗ  اً ئٌٝ ٍّبع ٔغّخ ٔفًٛ اٌجٖوا ٚاٌؼ١ّبْ، ٔغّٗ ػغ١ت ٚكلٗ ثؼ١ل رؾش ،ٕٕٛاْ ٚغ١و ٕٕٛاْ

.٠ٕٛفٗ وً ٛج١ت ٌىً ِؾيْٚ غو٠ت ،ٛجغ رفبػ فط١ت  

 تاب اىهْل اىغاتع اىشٍو

اٌجؼ١ل ِٓ اٌفًْ، اٌنٞ ػ١ٍٗ اٌؼًّ اٌم١ًٍ اٌيًٌ، اٌىض١و اٌؼًٍ، إٌّْٜ ِٓ اٌىًَ، اٌمو٠ت ِٓ الأًِ،  

أؽٍٝ ِٓ اٌمٕل ٚاٌَىو ٚاٌؼًَ ، ٚأؽَٓ ِٓ وً ّٟء، ٠ؾزًّ فٟ وً هثغ ًٍٚٛ، كلٗ صم١لا ٚفف١ف، ٚٔطمٗ 

و ظٛاؾٚإٌظ١ف ِٓ اٌ ـٚظو٠ف، ٚؽَٗ ٌن٠نا ّٚو٠ف، ٛجؼٗ وطجغ اٌجطب١ٛ ٍو٠ؼب ٌٚط١ف، ّٚغٍٗ ٔظ١فبً 

ٔ ٠ْٕٜٚ ٠ٚمَٛ.ٚاٌطج١ـ، ٠ٕٛف ٌىً ِؾَّٛ ٚوً لوفبْ ِٚزقَٛ، ف١ٙلأ ٠ٚف١ك ٠ٚقٍ  

 تاب اىهْل اىثاٍِ اىعشاق 

أوجو اٌؾناق، فٟ  اٌٖبكق اق، اٌؾبمقنق أٚي اٌؾمِٓ إٌفبق، ا١ٌّٖغ فٟ ا٢فبق، اٌؾب ٞءاٌجو [23]

ؼ١ٓ، ٚاٌوفبلخ ثبٌّٛافمٗ ٚالارفبق ػٍٝ اٌٛفبق، وً إٌفًٛ ئ١ٌٗ رْزبق، ٚوً ّؽلاٚرٗ ػٕل اٌنٚاق، اٌّٛافك ٌٍَّز

ٚاق، ٠ؾَٓ ثٗ اٌقٍك ٚاٌقلاق ، هثك ئٌٝ ٍّبػٗ وً اٌَجبق، لأٔٗ ؽٍٛ اٌّناق، ؽَٗ ٌٍلَ بق ، رَبرضاٌؼمٛي ئ١ٌٗ 

ٚٛأ اٌطجبق، ٠ٕٛف ٌىً ِٙغٛه ِْٚزبق.أاق، ٚكلخ فٟ اٌوق كفبق، ٛجؼٗ أٚٛأ اٌؾواق، صُ فٟ ئطمٗ ثبٌٍفع ٌٍ  

 تاب اىهْل اىراعع اىشعد

ٌٛلذ، فٙٛ هئ١ٌ اٌوئبٍبد ح فٟ اوٕٚبؽت اٌورجخ ٚاٌوفذ، ٌٚٗ اٌؾٚ ،ٕبؽت اٌؾع ٚاٌجقذ 

ً ٔفًٛ أً٘ اٌطوة ثأ١ٛت اٌط١جبد، ٠َٛق ٌن٠ن اٌىلاَ، ٠ْٛق ؤ٠ٚوأً اٌوئبٍخ ئٌٝ ه ،ٚهئ١ٌ اٌّطوث١بد

 [24]ىاد، ٛجؼٗ فٟ اٌؾٌ ؽل الإػزلاي اٌزفك ٌٍقٍك فٟ ٔطك الٍٛة الأٔبَ ، وَٛق هػٛك اٌغّبَ، ثبٌيعو ٚاٌٙي

كافلاد، ف١ٗ الأعَبك ؽٌ ٠إرٍف ، ٠ّزيط ِغ وً ٛجغ  اٌّمبي ٌٚٗ فٟ اٌلق هفّبد ٛٛاي ثو١ٔٓ ٚؽ١ٕٓ

ِقزٍف، ٚ٘ٛ فٟ وً كٚاء ٠زٖف فٙٛ وبٌَىو ث١بٗ ٚٔجبد أوضو الأٌفبظ ِٓ وً اٌجْو رغزّغ فٟ اٌوٍذ رٛعل 

 ثبٌغٕت وً ِٓ غٕٝ ٚؽون فٟ اٌٛرو، ٠ورٜٛ ِٕٗ، وض١و اٌّؼغياد.

 تاب اىهْل اىعاشش اىشهاوي

ا١ٌَو ٠جبكٞ، صُ فٟ إٌفٌ كػبٚٞ، ٚئٌٝ اٌَو ٠مبٚٞ، صُ ٌٍمٍت  اٌنٞ ٘ٛ فٟ اٌورجخ غبهٞ، فٙٛ فٟ 

٠لاٚٞ، ٛجؼٗ ٛجغ الأفبكٞ ٌٍّؼبع١ٓ ٠َبٚٞ، ٚػٓ الأٔغبَ كاٚٞ، ؽَٗ ؽٌ ؽ١ٕٓ، ٠غؼً اٌمٍت هى٠ٓ، ٠َّغ 

اٌمٍت ١ٍ٠ٓ، صُ ٌٍلق ١ٕٛٓ ؽ١ٓ ٠ؼٍٖٛ اٌو١ٔٓ، ٠ٍَٛ اٌمٍت اٌؾي٠ٓ، ػٓ َّ٘ٛ فٟ اٌى١ّٓ، فٙٛ فٟ وً ٚلذ ٚؽ١ٓ، 

ؼخ ٌٍؼب١ٌّٓ.ِٕف  

 تاب اىهْل اىحادي عشش اىحغًٍْ

اٌغواَ ٌمٍجٟ، ٚاٌنٞ أوضو اٌل٠ْٛ ٚك٠ٕٟ،  [25]اٌنٞ أفوق ِب ث١ٓ ِٓ ٔؾت، ٚٚث١ٕٟ ٚاٌنٞ أٚعت  

ٚاٌنٞ أٚهس اٌَمبَ ٌغَّٟ، ٚاٌنٞ أٍٙو اٌؼ١ْٛ ٚػ١ٕٟ، ٚاٌنٞ أظٙو اٌىلاَ ٌؼمٍٟ، ٚاٌنٞ لبَ ثبٌَّبع ٌؾ١ٕٝ، 

فً قصٍذج ىيحغًٍْمٗ،ٚ ٘ٛ اٌنٞ لٍذ ف١ٗ اٌٛىْ ٚى١ٕٟٔ، فٙٛ اٌنٞ ثؼ٘ أً٘ اٌؼٍُ رؼْ  

 ٌٛ أٖٔف اٌل٘و ٠َٛ اٌج١ٓ ٌٍج١ٕٕٟ          ِب ٕؾذ فٟ ؽ١ُٙ ٌٍؾ١ٓ ٚاؽ١ٕٝ
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 ِب وبْ أؽلا اعزّبػٟ ثبٌؾج١ت فٍٛ        لاوٕذ لل إٔجذ اٌؼ١ٓ ثبٌؼ١ٓ

 ٠ب ى٘وح لبهٔذ ٌٍّْزوٞ ٚلل               فٟ ثوػ ٍؼلٞ ٚوبْ اٌَؼل ٍؼل٠ٓ

 ئْ غجزّٛا ػٓ ػ١بٟٔ فٟ اٌفإاك ٌىُ         ِٛإٛب أٔزّٛا ٚاٌمٍت اص١ٕٓ 

 ثبلله ػٛكٚا ػٍٟ ِٕٚبوّٛا فٍٗ             ػٙلا ثىُ صُ كاٚٚ اٌي٠ٓ ثبٌي٠ٓ  

صُ ئٔٗ أفوق إٌٙٛن، ٚ٘ٛ ػٕل أً٘ اٌطوة وبٌٍّّٛن، فٙٛ ئٌٝ إٌفًٛ ٛو٠ك ٍَِٛن، [ 26] 

رون ػٕل ٍّبػٗ ِطوٚػ ِزوٚن، فٍزٗ ث١ٓ إٔؾبثٗ وبٌق١ٍفخ ث١ٓ  ٠ٖؼل ِٓ اٌمٍت ٚ٘ٛ ِؾٖٛه ِٕٚٛن، وُ

اٌٍّٛن، ٠أٌف ٌؾَٓ ؽٌ ٍّبػٗ وً غٕٟ ٕٚؼٍٛن، كلٗ فٟ اٌطوة ثؼ١ل اٌؾووبد، ٚٔطمٗ فٟ اٌطٍت لو٠ت 

اٌيفّبد، ٚٛجغ فٟ اٌؾواهاد وطجغ اٌَىو إٌجبد، ٠ٕٛف ٌىً ِجطٛي اٌؾووبد، ٠وٜ ػ١ٍٗ اٌجووبد، فٟ وً 

 ٚلذ ثٖفبد.

هْل اىثاًّ عشش: اىٍْشوصتاب اى  

ٌٚٗ فٟ اٌمٍٛة وٍَٛ ٚؽيٚى، ٚؽوٚف ٚهِٛى، ٍٍٚٛن ٚوفٛف ٚكهٚى، اٌجبهى ػٓ إٌٙٛن،  

اٌٛٙؼ١خ وً اٌجوٚى، ٚئٌٝ ٚلؼبد كلبد ىفّبد أّغبٌٗ ىؽّبد ٌٚيٚى، ٠ٛلغ فٟ إٌفٌ ٍوٚه، ٕٚ٘بء ْٚٔبٛ 

وأثوك ِبء فٟ وً  [27]رورْفٗ اٌمٍٛة ٚٔٙٛى، ٟٚ٘ اٌؾووخ ػٕل اٌَّبع فٟ إٌمً ثبٌقفخ ٚاٌلفٛي ٚاٌٛعٛى، 

وٛى، ٚ٘ٛ غي٠ي اٌٖفخ فٟ ٕٕؼٗ اٌّطوث١خ وأػي ِبي ، أكفو فٟ اٌىٕٛى كلخ فٟ اٌموة ٚاٌجؼل ٔبعي ِٕٚغٛى، 

 ٠ٕٛف لأً٘ إٌْبف ٚاٌٙن٠بْ ٚاٌغْٕٛ، وب١ٌٙبوً ٚاٌطلاٍُ ٚاٌؼيائُ ٚاٌؾوٚى.

ؼوالٟ اٌّجيٚى، ٛجؼٗ وطجغ الأك٘بْ ٠وٛت ئلا كِغخ ثؾَٓ ٕٛد ٔغّٗ ول٘ٓ ٌٛى اٌجٕفَظ اٌ       

 اٌوٛجخ، ٚالأٌجبْ اٌؾٍجخ ِٓ اٌْطٛه ٚاٌجيٚى ، ٚمٌه رّبَ اٌىلاَ اٌٛع١ي اٌّٛعي اٌّْغغ اٌغبئي اٌّٛعٛى.

 تاب صفح سذثح اىثشداخ

ل١ً: فّب ٟ٘ اٌجوكاد؟  ف١مبي: اٌجوكاد ؽلاد.                                                

ً ثٙب الأٔغبَ ػٕل أزٙبء الأٔفبً ثؼل الإثواَ لأِٛه اٌؼًّ ثبلاٍزجلا ٚا١ٌْٕل ٚاٌْغً ٚل١ً: ِؾلاد رؾ 

ٚاٌيفّخ ٚاٌطٛي ٚاٌطواْ ٚاٌغيي ٚاٌلق اٌمو٠ت ٚاٌجؼ١ل ِٓ غ١و ًٍِ، ٚا١ٌمظخ ٚإٌٙٚخ ٚاٌمٛح ِٓ غ١و وًَ، 

زٍفبد فزؾً فٟ أٚافو٘ب أْ اٌجوكاد ٟ٘: أٚافو الأٔغبَ اٌّق اىىجه اىثاًّؽزٝ وًّ  [28]فٙٛ ٔٙب٠خ اٌّغٌٍ 

ثبٌجوكاد، ٟٚ٘ اٌّؾلاد ٌؼمل هٍزبق هٍبر١ك الأٔغبَ اٌّؼوٚفبد، ػٕل أزٙبء الأّغبي ثبٌمٛي ٚاٌغيي 

 ٚاٌطوأبد، فٟٙ اٌّؾطبد اٌزٟ رؾٜ ثٙب، ٚف١ٙب ٕٕبع اٌطوة فٟ ع١ّغ اٌّطوث١بد ٚاٌّؼبٟٔ اٌّؼٕٛٔبد.

 تاب صفح سذثح الأواصاخ اىغرح

ٚاىاد.                                           ل١ً: فّب ٟ٘ الأ              

ف١مبي: الأٚاىاد ٟ٘ ٔزبئظ ٔبرغبد ػٓ إٔٛي إٌٙٛن الأ١ٕلاد الأ١ٍٕبد، أٔغبَ ِقزٍفبد ِإٌفبد  

اّزمبل١بد عيئ١بد، رْزك ِٓ ث١ٓ إٌٙٛن، ٚرٕفوك ِٕٙب ثبٌٍفع، ٚرقوط ػٕٙب ثبٌٖٛهح، ٚروعغ ئ١ٌٙب ثبٌّؼٕٝ، 

ع ثبٌٚوٚة ٚاٌلفٛي ٚالإ٠مبع ِٓ اٌَبكح اٌٖٕبع اٌلاف١ٍٓ اٌطجبع ٠َّغ ٌٙغو٘ب ٛوثب ١ٛجب رؼوف ػٕل اٌَّب

أْ ٠ط١ت ٛوثٗ ٛجبع أً٘ اٌطجبئغ ٚالأطجبع ػٕل   [29]أ١ٛت ِٓ اٌط١ت اٌّط١ت فٟ الأٍّبع ف١غٛى ٌٍطج١ت 

ؼغ١ّخ اٌّؾ١ٕخ ، الاعزّبع ثبلاٍزّبع، ٚاٌَّزؾت ٌٗ مٌه اٌؼًّ فٟ ٘نٖ ا٢لاد اٌّنوٛهح، ٟٚ٘ اٌغٕٛن اٌ

ٚاٌمٛا١ٔٓ اٌّزَؼخ اٌو١ِٚخ ٚاٌغغبٔبد اٌطٛاي الأفلا١ٛخ ٚاٌؼ١لاْ اٌىجبه اٌوف١ّخ، ٚاٌيٚا٠ب اٌَز١ٕ١خ اٌّٖو٠خ، 

ٚإٌب٠بد الإصٕب ػْو٠خ،ٚاٌْجبثبد اٌقّب١ٍخ، ٚاٌلفٛف اٌضم١ٍخ اٌقيائ١ٕخ، ٕٕٚبع اٌطوة الأل٠ٛبء فٟ اٌّطوث١خ، 

اٌؼبٌٟ ا١ٌّٕف اٌجؼ١ل ٚاٌمو٠ت ٚاٌضم١ً ٚاٌقف١ف، ِغ ؽَٓ ؽٌ عّيهح لٕطوح ػٕل رأ١ٌف اٌّٛا١ٌف ٚاٌلق اٌؼ١ٕف 

 ؽٕغوح ٕبؽت اٌوٍزبق ثبلارفبق ث١ٓ اٌوفبق، فٟ اٌن٠ً ٚالأٍجٙبْ، ٚفٟ اٌؼواق ٌؾَٓ ؽٌ اٌؾٌ ػٕل الإٔلفبق.

 وقٍو فً رىل أتٍاخ دقاق
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لل ثوأٟ الإّز١بق            عل ٠ب ؽبكٞ ا١ٌٕبق    

[31]ـــب             ف١ٙب ٔجغٟ اٌَجبق ٚأزٙي ٟٛ اٌّطب٠ـ   

 وٍّب ِلد فطب٘ب             فٍزٙب ٟٚٛ اٌجواق 

 ٚاعزٙل فٟ ا١ٌَو ؽزٝ           ٌؼب ٔوعٛ اٌٍؾبق

 ئْ ٌٟ فٟ اٌؾٟ لٍجب               ٙبع ِب ث١ٓ اٌوفبق

 ٚرووذ اٌغَُ ِٕٚٝ            ث١ٍٙت ٚاؽزواق 

ً ِٓ ٠َٛ اٌفواقٚاٌمٛٞ ٚاٌؼمً ِٕٟ              ظ  

 ١ٌذ ّؼوٞ ٠ب ِؼٕب              ئ٠ّزب ٠مٟٚ اٌزلاق

 رُ اٌجبة ٚوًّ ٕٚفب          ٚؽلا ٚكق ٚهاق ٚلاق

 تاب الأواصاُ الأوه اىزي عيٍه فً اىضشب اىَعىه اىضس ومْذ اىنجل واىثضدك

ؼغبئت ٚ٘ٛ اٚاى الأٚاىاد، ٚئِبَ اٌطوة فٟ اٌّطوث١بد، ٚأػغت أػغٛثخ اٌؼغت اٌؼغ١ت، ٚاٌ 

ٚاٌّؼغياد، ٚأغوة اٌغوائت اٌغوث١بد اٌّغوثبد، ػٕل أً٘ اٌطوة فٟ اٌؼغُ ٚاٌؼوة ِٓ مٌه اٌَبكاد، فٙٛ 

ٚاٌفٕل  [30]اٌيه ٚوٕل اٌّْٙٛه وبٌؼٍُ ٚا١ٌل اٌمٛٞ اٌيهاع، ٚاٌجبع ٚاٌئل اٌّٟٚء ث١ٚبء اٌؾٌ وبٌَواط، 

خ هائؾخ ٍّبػٗ ١ٛجب ١ٛجب، أ١ٛت ِٓ ١ٛت رلاق ٌلْفبٛ أٔغبِٗ ؽلاٚح أؽلا ِٓ اٌؼًَ ٚاٌَىو ٚاٌمٕل، ٌط١ج

اٌؼواق ٚا١ٌّٓ ٚإٌٙل ، ٠َٛق اٌىلاَ فٟ اٌّمبَ ِٓ ٍبئو الأٔغبَ ، فٙٛ اٌنٞ ٌؾَٓ اٍزّبع ٍّبػٗ ٠ٕٛف 

ٌلٍْمبَ ، ٚؽىّٗ عبه٠ب فٟ إٌٙٛن، ػٍٝ ٍبئو الأؽىبَ، روفغ هلبع كق ثولٗ ١ٔوح ١ِٕوح، ِؼٍّٗ ٚأِٛه أٚا١ِو 

غ ٌٗ ػٕل ئٕلاػ ٌٗ اٌمبْٔٛ ئػلاْ أٌؾبْ ألٛاي أّغبي ٚفْٕٛ وأؽَٓ ّٟء ٠ىْٛ، ئٌٝ أ١ِوٖ  ٛبئٍخ ِجوِخ، ١ٌَّ

ٛفك ففك كفك كق كلٗ غواِٗ ٍٚغْٛ، ٚلإٕطلاؽخ ئٕلاؽخ ئٕلاؽٗ ٌلإثبؽخ ثبٌَو اٌّْٖٛ، ٠ٖوف ػٓ 

اٌمٍت ثّب ألفغ ِٓ اٌقطت، وً َّ٘ٛ ٚػَّٛ ٚولاَ ٚوٍَٛ ٚؽمٛك َّٚٛٛ ٚكؽٛي َٚٚ٘ٛ، فٙٛ اٌنٞ ٠ٕٛف 

َِّٙٛ ٚوً ِو٘ٛٓ َِٚٛ٘ٛ. ٌىً  

 اىىجه اىثاًّ فً صفح سذثح اىضس ومْذ

فاْ ف١ٗ لٛلاْ ِزفمبْ ػٍٝ عٍّخ ِؼب١ٔٗ، ٚئٔٗ ٠ٕمَُ ػٍٝ ل١َّٓ ِؼوٚف١ٓ ٕغ١وا ٚوج١وا،  [32] 

ّٚ٘ب اٌيه ٚوٕل اٌىغه ٚاٌيه ٚوٕل اٌجيهن، ّٚ٘ب اٍّبْ ثٍَبْ اٌؼغُ، رغٕٝ ثّٙب الإٔغو ٚالأوجو، ٚاٌل١ًٌ 

اٌيه ٚوٕل اٌىغه ٠ؼًّ ِٓ ٍزخ أٔغبَ ِقزٍفخ رْزك ِٓ ٍزخ ٕ٘ٛن، ٚل١ً: ِٓ ٍجؼخ، فٙٛ الإٔغو ، ػٍٝ مٌه أْ 

 ٌٚنٌه ٍّٟ وغه.

ٚاٌمَُ اٌضبٟٔ: فٙٛ اٌيه ٚوٕل اٌجيهن، ٚ٘ٛ الأوجو، لأٔٗ ٠ؼًّ ِٓ ع١ّغ إٌٙٛن ٚالأٔغبَ، ٚرغزّغ 

مٌه فزَّغ ِٕٗ ػٕل اٌؼًّ ثٙب ف١ٗ،  ف١ٗ ٚرْزًّ ػٍٝ عٍّٗ ِؼب١ٔٗ، فٟٙ رقزٍف ٚرزيا٠ل ٚرزواكف ٚرزفك ػٍٝ

فٍنٌه ٍّٟ اٌجيهن، لأعً وضوح أٔغبَ اٌّقزٍفخ، ١ٍٚبلزٙب ف١ٗ ٚالارَبع ٌٗ فٟ ٕٛهرٗ ِٚؼب١ٔٗ ٚفٟ ٍبئو أّؼبهٖ 

 ٚأّغبٌٗ ٚىفّبرٗ ٚألٛاٌٗ فٙٛ ػٍٝ رٍه اٌؾبٌخ لا ِؾبٌخ ػٓ رٍه اٌؾبٌخ، ٠ؼوف ثبٌّمبٌخ ٚاٌللاٌخ فٟ ٘نٖ اٌوٍبٌخ.

ً وٍا فٍه ٍِ اىَعاًّ ىَِ ىها ٌعاًّ فإّه ٌْقغٌ عيى عرح أقغاً ذحىي جَيح أّغاًتاب اىثاّ [33]  

فٟٙ اٌلٚوبٖ، ٚئٔٙب ثووخ ٚىوبٖ ػٍٝ وً ؽ١ٍُ رواٖ ِٓ فّٙٗ ٚموبٖ، رقجوٖ ثقجو وً فج١و فجوٖ،  

ؽىبٖ، ٚرواٖ ٚرؼٍّٗ ثىً ػٍُ ػٍّٗ ٚلوأٖ، ٚرؼٍٓ ٌٗ ػٓ وً ّٟء ٍّؼٗ ٚٚػبٖ، ٚرزوعُ ػٕٗ اٌّمبي ٌّب لبٌٗ ٚ

ٚرٛٙؼ ثٛاٙؼ اٌل١ًٌ ٚاٌجو٘بْ ع١ّغ ِب ٚٙؼٗ ٍٚٛاٖ، ٚٔطك ثٗ ِؾ١بٖ، فٙٛ اٚاى ِٓ عٍّخ اٌَزخ أٚاىاد 

 رؼوف ثَزخ أٍّبء، ٍٚزخ ؽبلاد، ٍٚزخ ِمبلاد، ِٓ ٍزخ ٕ٘ٛن ِقزٍفبد.

ٟٚ٘ ٔز١غخ مٌه ٠مبي: كٚوبٖ اٌن٠ً، ٚكٚوبٖ اٌؾغبى، ٚكٚوبٖ الأٍجٙبْ، ٚكٚوبٖ اٌي٠لاْ،           

وبٖ اٌؼواق، ٚكٚوبٖ اٌوٍذ، ٚكٚوبٖ اٌؾ١َٕٟ اٌط٠ًٛ.ٚكٚ  
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فٟٙ رْزك ِٓ وً ٕ٘ه ِٓ مٌه إٌغُ ٚاؽل ٚرٕزمً ِٕٗ ئٌٝ غ١وٖ ثبٌٖٛه، ٚ٘ٛ اٌضبٟٔ ِٕٗ، ٚاٌضبٌش  

ثبٌّؼٕٝ ٚ٘ٛ الأٚي اٌنٞ ِٕٗ ثلأد فا١ٌٗ رؼٛك، فزَّٝ ثٗ ٚرؼوف ٌٗ ثنٌه، ف١مبي:  [34]ٚاٌواثغ صُ روعغ ئ١ٌٗ 

إٌٙه اٌنٞ رجلأ ِٕٗ ٚرؾٜ ف١ٗ ، فٟٙ رؼًّ ِٓ صلاصخ ٚأهثغ ٚفَّخ أٔغبَ ِقزٍفخ رْزك ِٓ مٌه كٚوبٖ فلاْ: ٚ٘ٛ 

إٌٙٛن اٌّنوٛهح، فاْ فبٙذ ئٌٝ اٌَبكً وبٔذ ىهٚوٕل وغه، ٚئْ ٚلفذ ػٕل اٌقبٌِ صُ روعغ ئٌٝ الأٚي فٟٙ 

و اٌٛعٖٛ فٍٙب ف١ٗ ؽل ِؾلٚك كٚوبٖ رؼوف ثبٌٕٙه الأٚي اٌنٞ ِٕٗ ثلأد ٚئ١ٌٗ رؼٛك فف١ٗ رغٛك ٚثٗ رَٛك فٟ ٍبئ

 ٚكٚهاٚق ِّلٚك ِٚمبَ ِؾّٛك ٚٚعٛك ِٛعٛك.

فٟٙ ػٍٝ رٍه اٌؾبلاد اٌّنوٛهح رْزًّ ػٍٝ أّغبي ٚألٛاي ٚآلاد ٚأفؼبي ٚؽبلاد ٚأؽٛاي ٠َّغ  

اٌَبِغ ؽَٓ اٍزّبػٙب ِٓ ٕبٔغ ١ٕذ ف١ٖؼ ، ٚكق ٙٛة ٙٛٚثٙب فٟ الإ٠مبع و١ٌ ٕؾ١ؼ، ٟٚ٘ فٟ اٌطجغ 

٠َّغ ٌٙب ٛوثب ث١ٓ أً٘ اٌطوة، أؽلا ِٓ  [35]جغ ١ٔك أٛف١ؼ ٠ٕٛف ٌىً ١ٍِؾخ ١ٍِٚؼ اٌّّبىط ٌلْٚعٗ وط

اٌمٕل ٚاٌَىو ٚإٌْت، ٠ؼوف ػٕل اٌؼغُ ٚاٌؼوة، ٚػًّ اٌّوعً أّغبي رغل ٚرؾًّ ثألٛاي صمبي، فزمبي ٚرؼًّ 

 ٚرٕمٍٝ ٚرؾًّ ػٍٝ وً ِؾفً.

 اىثاب اىثاىث : تاب الأوصاُ اىثاىث

اٌضبثذ اٌٌٛل ١َ٠و أث١ٗ، ٚ٘ٛ ٌٗ ٚاهس اٌضبثذ فٟ وً ػمً ٔبثذ، فٙٛ ّك  ٚاٌفوع إٌبثذ ِٓ الإًٔ 

أٍجٙبْ اٌّؼوٚف ػٕل أً٘ اٌطوة ثبٌزّىٓ ٚالإِىبْ ٚاٌؾع ٚاٌجقذ ٚاٌؼي ٚاٌْأْ، ٚ٘ٛ وٖجٟ ِٓ اٌٖج١بْ، 

١ؼ أٚ وجؼ٘ اٌٌٛلاْ فٟ اٌغٕبْ، ؽٍٛ اٌىلاَ ث١ٓ إٌٙٛن ٚالأٔغبَ، ٠ؼوف ثأث١ٗ ٠ْزك ِٕٗ ٠ٚؾٜ ف١ٗ، ٚ٘ٛ ٍِ

ظو٠ف فٟ اٌمٛي ٚا١ٌْٕل ٚاٌقف١ف ٠أٌك ٌىً ٕبٔغ فج١و، ٠ٕٚفو ِٓ وً ل١ًٍ اٌزلث١و، ٠َبِو ثأٌؾبْ ٍّبػٗ 

ؽٚٛه إٌفًٛ، ٠ٚغٍٟ ػٓ اٌمٍٛة ع١ّغ اٌَّٙٛ ٚاٌؼَّٛ ٚاٌؼىًٛ، ٠ٖٚوف ػٓ اٌؼمٛي وً ُ٘ ٚثإً، 

ّٛا١ًٕ، ٠ّضً ثٙب ِضبي فٟ لبػبد اٌ[36] ٚٛجؼٗ وطجغ ؽلاٚح ا١ٌم١ٓ، ٠غؼً اٌؼمً هى٠ٓ، ٠مٖل ثبٌزفب١ًٕ

رّضبي اٌزّبص١ً، ِٓ وض١و ٚل١ًٍ ٚع١ًّ ٚع١ًٍ، فزأًِ أ٠ٙب اٌؼبلً ئٌٝ ِب ؽً فٟ ؽبي اٌزؾًٍ ٚاٌزؾ١ًٍ، ٚرأٚي ِب 

رأٚي اٌزأ٠ًٚ، ّٚٙٓ ِب رّٕٚٗ ١ّٙٓ اٌزؾ١ًٖ، ٌزفًٖ ثأفٖبي ارٖبي ػمٍه ئٌٝ ِب ًٕٚ ئ١ٌٗ ِٓ فٖٛي 

ٚاٌْوػ ٚاٌّؼٕٝ ٠ًٛٛ، ٌزىْٛ ػٍٝ ِؼٍَٛ ِٓ ؽىّخ اٌؾٟ  اٌزف١ًٖ، ٌّب ظٙو ٌه ِٓ مٌه اٌٛٙغ اٌم١ًٍ،

اٌم١َٛ، ٠ٚظٙو ٌه اٌَو اٌّىزَٛ، ٚرز١ؼ ٌه اٌؼٍَٛ ٍو ٔظبَ إٌبظُ ٚإٌّظَٛ فٟ ّك أٍجٙبْ ٚاٌي٠لاْ، ٚفٟ 

أتٍاخ عهىً فً قصٍذج ٍيضوً:اٌن٠ً ٚفٟ اٌّنَِٛ ثبٌلق اٌجؼ١ل ٚاٌمو٠ت ٚاٌلفٛي ٚاٌٍيَٚ، ٚل١ً فٟ مٌه   

َٛ              ثىلاَ ٚػٍَٛئْ ٌٟ ػمً ٠م  

 ّوػ ِب لل لبي             لٍجٟ ِٓ ِمبي ٌٚيَٚ

 ٍٛف أٔجئىُ ئما ِب ٕبه ٌٟ ٚلذ ٠مَٛ

ٚئما ٠ب ٕبػ ػٍّٟ ػٍٝ ؽل ًٍٙ ٚؽيَٚ [37]  

 لَبي اٌمٖبك ػّٕب ٠غلٚا ِٕٗ اٌغَّٛ

 ِٓ أِٛه رؼزو٠ُٙ ِٓ ولاَ ٚوٍَٛ

 وُ ٠وا ف١ُٙ ِؼٕب فٍزٗ ١ٛواً ٠ؾَٛ

ؽزٝ      فبق ِٓ ّوة اٌََّٛفٟ ٍّبع اٌغل   

 ٠ب ؽى١ُ أظو ٌٚؼفٟ ١ٌٌ ٌٟ ػّو ٠لَٚ

 ؽىّخ الله رؼبٌٝ عّؼذ رٍه اٌؼٍَٛ

 وٍّٓ وبْ ِط١ؼب لبئّب رؾذ إٌغَٛ 

 ؽىُ الأ١ّبء ثؼمً       ٚثمٍت ٚفَٙٛ

 ٠ٍٚظ فٟ ثؾو ػٍُ         ٌُ ٠يي ٠جوػ ٠ؼَٛ
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 ف١وا فٟ وً ٚلذ ِب رّٕٝ ٠ٚوَٚ

َّٛصُ ٠أرٟ ثؼل٘ب ما ّوٚػ ٚٛ  

 ٠طوة اٌَبِغ ؽزٝ ٠وعغ اٌمٍت هؽَٛ

 تاب الأواُ اىشاتع

اٌّٖبكه ٚاٌّٖبٔغ ف١ظٙو ٌٙب ٛوثب  [38] اٌنٞ رٕجغ ِٕٗ فٟ اٌطوة ا١ٌٕبث١غ ٚإٌّبثغ، ٚرٖله ػٕٗ 

رطوة ِٕٗ اٌؼمٛي ٚاٌَّبِغ، ٚر١ًّ ئ١ٌٗ أفئلح اٌٖبٔغ ٚاٌَبِغ، ٠طّغ فٟ ٔغُ ٔغّٗ ٔغّبرٙب وً أك٠ت ٛبٌغ، 

رٍؾ١ٓ أٌؾبٔٙب وً فج١و ٕبٔغ، لا ثبٌم١ًٍ ٠مٕغ ٚثىض١و لبٔغ الأوُ فٟ ث١بٗ ه٠بٗ غ١بٗ  ٠ٚوغت فٟ رٍؾٓ 

 ٍّبػٙب ٌٍؼمٛي ِواثغ ِٚوارغ، ٚوُ ٌٙب ِٓ ِٛاٙغ.

 الأواُ اىشاتع

فٟٙ اٌئىٍخ ٟٚ٘ اٌزٟ رْىً ِْبوً أّىبي اٌطوة ِؾٍٍٗ، ٠ٚمطغ فٍغ اٌجلع ِؾٍٍٗ، ٚثلهه ثله  

لٍٛة اٌقلِبْ، ٚرفٛق ثٕغّبد إٔٛارٙب ػٍٝ ٔغّبد اٌْجبة ٚاٌٖج١بْ، رْزك اٌٖٛه ِىٍٍٗ، رْٛق ثٍنح ٍّبػٙب 

ِٓ ث١ٓ صلاصخ أٔغبَ ؽٛاىق ِب ٠لهوٙب ئلا وً ٌج١ت ؽبمق، رأٌف ثىً وو٠ُ ٕبكق، ٚرٕفو ِٓ وً ٌئ١ُ فبٍك، 

 ٚرووٓ ئٌٝ وً ِو٠ل ػبّك، لا رٕىو ائلا وً ىٔل٠ك ِٕبفك ّغٍخ فٟ الأّغبي ٛوثخ فٟ اٌطوائك.

ٚاٌغؼبٔبد ٚفٟ اٌوِٛى ٚفٟ اٌْجبثبد ِغ اٌؼملاء ِٓ اٌَبكاد، فٟ  [39] اٌطٕبث١و٠َّغ فٟ 

اٌّغبٌٌ ٚاٌمبػبد، ٚرّبَ اٌىً إٔٛاد ثؼ٘ ٕج١بد ٚل١ٕبد، ثؼل ئٕلاػ ٚ٘ياد ١ْٔٚلاد ٚكلبد ٚثأّغبي 

 ٚىفّبد، ٠ورغغ ٌٍمَٛ، ٚٙغبد فٟ اٌطوة ٠مطؼٓ ٌناد ٛجؼٙب ٛجغ اٌؾلاٚاد، ثبٌللائً ٚالإّبهاد، ػجود

 ػٕٙب اٌؼجبهاد، فٟٙ رٕٛف ٌٍوفبٚاد ٚلإٔؾبة اٌجوٚكاد ئْ إٔبثزُٙ ئٕبثبد.

 تاب الأواص اىخاٍظ

ٚ٘ٛ اٌغف١و اٌؾبهً ٚاٌواعً ٚاٌفبهً، وُ عٌٍ ِغ وً أ١ِو عبٌٌ، ٚوُ عؼً ِٓ وً غٕٟ فبٌٌ،  

ٗ اٌٍّك ٚلا ٚوُ رون ِٓ وً فم١و ٔبػٌ، ٚوُ كهً ف١ٗ ػٍُ كاهً، لا رلهوٗ اٌَٛ٘ٛ ٚاٌٍٛبًٚ ٚلا ٠ق١ً ػ١ٍ

إٌّبؽٌ، فٙٛ الأؾٖبه اٌْبٛو اٌؼ١به فٟ ِٖبف اٌطوة ٚفٟ اٌؾٖبه اٌّؼوٚف ثبٌئطو ِج١ٓ اٌْطبه 

١ٍّو اٌَّبه، إٌل٠ُ إٌّبكَ ٌّٕبكِٗ إٌلِب فٟ ا١ًٌٍ ٚفٟ إٌٙبه، ٠َّغ ٌٗ ٔظُ هل١ك  [41]اٌَّب١ِو ٌَب١ِو 

ٚاٌطو٠ك ثبٌزؾمك ٚاٌزؾم١ك، ّغٍٗ ٔبكه ل١ًٍ،  ؽبهق ، لٛٞ اٌزقو٠ك ٠ؼوف ثبٌؾٍٛ اٌو١ّك ػٕل أً٘ اٌطو٠مخ

ٚ٘ٛ فٟ اٌطجغ وطجغ اٌغٕي٠ً، ِٚب ٌَبِؼٗ اٌّؾوٚه ِٓ لٛح اٌؾواهح ا١ٌبثَخ ِٓ ٍج١ً ٠ٕطك الأٌَٓ ثبٌزىج١و 

ٚاٌز١ًٍٙ، ٠َّغ ٌٗ فٟ اٌٖٛاهؿ ٕواؿ ١ٕٚبػ ٚىػ١ك ٚٔٛاػ، صُ ٠ْٕل ّؼو ٠أرٟ الزواػ، ٠ٕٚبكٞ ِٓ فإاك لل 

ٓ لٍت اٌّؼٕٟ لل كٔب ٚلذ اٌوٚاػ.٠واٖ الأمواػ فٍٝ ػ  

 تاب الأواُ اىغادط

ٚ٘ٛ أهأً اٌوائٌ ٌىً  ػمً هائٌ، اٌَبئٌ ٌىً لٍت ِبئٌ، اٌؾبهً ٌىً ٛوف ٔبػٌ،        

 ا٠٢ٌ ِٓ وً ٚعٗ ٠بثٌ، اٌغبٌٌ فٟ وً ٚػٟ عبٌٌ.

مٌه:فٙٛ ربىٞ كٍذ، ٚل١ً: صبٟٔ كٍذ، ٠ٚمبي: ربٌٟ كٍذ، فٟ مٌه صلاصخ ألٛاي، رف١ًٖ           

٠ؼٕٟ ٠بىٞ ئ١ٌٗ ٠موة ِٕٗ ثزْٗ ثٗ ثزيا٠ب ثيٖ فٙٛ  فٙٛ  [40]اٌمٛي الأٚي: ل١ً ربىٞ كٍذ         

 أٚاىٖ.

ٚل١ً: ربٟٔ هٍذ، ٔؼُ فأٗ اٌوٍذ اٌضبٟٔ، لأٔٗ ِٕٗ ثلأ ٚئ١ٌٗ ٠ؼٛك.         

غّٗ ٔغّٗ ٚل١ً: ربٌٟ هٍذ، ٔؼُ؛ لأٔٗ ٠زٍٛ رلاٚح اٌوٍذ فٟ اٌؼًّ ٌىٓ ف١ٗ ؽيٚلٗ ٚؽلٚلٗ،  ٠غٕٝ ثٕ

اٌٖؾ١ؼ ػٓ اٌزٖؾ١ؼ، ٠َّغ ثبٌزٖوؿ ٚاٌزٖو٠ـ فٟ الأماْ فٟ اٌزَج١ؼ ِٓ وً ٌَبْ ف١ٖؼ، ٚٛجؼٗ وطجغ 
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أتٍاخ ذجىد فرجذي اٌٍّؼ لأٔٗ ١ٍِؼ ٠ٍٖؼ ثٗ وً ِؼ١ٛة ِٚفَٛك ٠ٚؾًٖ ِٕٗ وً ِطٍٛة ِٚمٖٛك ٔؼُ ٚف١ٗ 

  وذجغىد

كٔؾٛي عَّٟ ٚكِٛػٟ ّٙٛك           لل أظٙوٚا اٌٛعل ٚػٕلٞ عؾٛ  

 ٍٚووُ ِب ثؾذ ٠ِٛب ثٗ                 ئلا ٚػنثذ ثٙنا اٌٖلٚك

[42]ػغجذ ِٕىُ و١ف ٘نا اٌغفب          ِٓ ثؼل ئ٠ّبْ ٌىُ ٚاٌؼٙٛك  

 ؽبّبوّٛا أْ رٕمٚٛا ػٙلٔب           ٚأزُ اٌؼوة وواَ اٌغلٚك

 ثؾوِخ اٌٛك اٌنٞ ث١ٕٕب                 لا رَّؼٛا ف١ٕب ولاَ اٌؾَٛك

ا ٚأٖٔفٛا ػجلوُ          ػَٝ ١ٌبٌٟ ٍٕٚىُ أْ رؼٛكؽٕٛا ِٕٚٛ  

 ِب رنووٚا ١ٛت ىِبٔب ٌٕب           ٚػ١ْٕب فٟ اٌّبٟٙ ثٛاكٞ مهٚك

 ٚٔؾٓ فٟ الأِٓ ٍٕٚٔب إٌّٝ            ٚلل ٕفٝ اٌٛلذ ٚٛبة اٌٛعٛك

 ٚا١ٌَٛ ٕبثزٕب ػ١ْٛ اٌؼلا           رفوق اًٌّْ ٚلً اٌٛهٚك

فٟ عٕخ اٌفوكًٚ كاه اٌقٍٛك      أهعٛ ِٓ الله اعزّبػٟ ثىُ   

[ 43] ثوؽّخ الله رؼبٌٝ ٌٕب    ٚللهح اٌوة اٌغفٛه اٌٛكٚك   

 تاب صفح سذثح اىذخىه فً اىذخىه

اٌلفٛي: ٘ٛ اٌلفٛي فٟ إٌٙه ثبٌٕطك اٌٖو٠ؼ ٚاٌٍَبْ اٌف١ٖؼ ٚاٌلق ٚاٌٍفع ا١ٌٍّؼ ،ٚ وضوح         

ٝ وًّ، ثبٌْغً ٚاٌوفّخ ٚاٌمٛي ٚاٌطواْ ٚاٌغيي.اٌؼًّ ٚلٍخ اًٌٍّ، ٚػلَ اٌيًٌ، ٚٔٙب٠خ اٌّغٌٍ ؽز  

 تاب صفح سذثح اىخشوج ٍِ اىخشوج

ٚاٌقوٚط: ٘ٛ اٌقوٚط ِٕٗ ئٌٝ غ١وٖ ثغ١و  افززبػ ثبثٗ ٚلا اٍزجلاك ٚلا ئْٔبك ١ْٔلا ٠ؼوف ثٗ، ف١قوط 

ٚرغٍك ِٓ اٌّٛٙغ اٌنٞ وبْ ف١ٗ، ٠ٕٚزمً ئٌٝ غ١وٖ ف١ٕؾً ٔغّٗ ٚثَزؾ١ً ٠ٚزغ١و مٌه اٌؾٌ ٚرجطً اٌؾووخ 

اٌؾواً، ٚرمف إٌفٌ ػٕل رغ١١و اٌؾٌ اٌنٞ وبٔذ رؾَٗ ٚرأٌٔ ثٗ ٚرأٚٞ ئ١ٌٗ، ٚ٘ٛ إٌٙه، ٚٔغّٗ اٌنٞ عجٍذ 

عجٍزٗ ػ١ٍٗ، ٚلبِذ ثٗ أفئلرٗ ف١ٗ ِٕٚٗ ٚئ١ٌٗ  ٚػٕلٖ ٌٚل٠ٗ، ٚفٔ ثٗ ػٓ غ١وٖ وّب أٔٗ لل فٖٔ ثجوط ِٓ 

ثأٍّبئٙب ٚأٔغبِٙب ٚأؽبٔٙب ػٕل اٌؼًّ ف١ٙب ثوط ٚونٌه إٌٙٛن ئصٕب ػْو ٕ٘ه رؼوف  [44] اٌجوٚط الإصٕب ػْو

ثغ١ّغ إٌغّبد فٟ ٍبئو ا٢لاد اٌّطوث١بد، فاْ ِؼوفخ مٌه إٌٙٛن ٚإٌغّبد ِٓ عٍّخ اٌّٛعجبد، ٚمٌه ٚعت 

ػٍٝ اٌؼبلً اٌٍج١ت أٔٗ ٠ؾبفع ػٍٝ ؽفع ٌفع إٌٙه اٌّقزٔ ثٗ، فأٗ ٠ؾزبط ئ١ٌٗ ئما كفً ثّغٌٍ ٍّبع أٞ ٍّبع 

ٔفَٗ ؽب١ٍٗ ّٟء ِٓ اٌطوة ٚلا ؽووخ ٚلا ْٔبٛ، ف١ٌٍ اٌؼنه ِٕٗ ٚلا ِٓ اٌّطوة، ثً وبْ، ٌُٚ رؾٌ ؽٛاً 

اٌؼنه أٔٗ ِب ٍّغ ٔغُ إٌٙه رقزٔ ثٗ ٔفَٗ إٌف١َٗ، ف١ٍمً ٌٍّطوة أْٔلٔب فٟ إٌٙه اٌفلأٟ، ٚ٘ٛ إٌٙه اٌنٞ 

ّؾون ٌلْفئلح اٌزٟ رأٌف ر١ُٙ إٌفٌ ػٕل ٍّبع ٔطمخ اٌنٞ ٠ض١و اٌُّٙ ثٍن٠ن ٘ي٠ي أى٠ي ّ٘يٌزٗ ٚ٘يارٗ، ٚ٘ٛ اٌ

ئٌٝ ؽَٓ ؽَٓ ؽٌ اٌؼٛك ٌٍّؼٙٛك ِٓ ؽٚوح اٌٍّه اٌّؼجٛك ٌؼفمخ أٚربهٖ ٚٔغّبرٗ، ٚرَوٞ اٌؼمٛي ئٌٝ ِٕبىي 

ٚرؾٓ اٌمٍٛة ئٌٝ ٍبػبد ٍّبػٗ ٚأٚلبرٗ، ٚرؾ١و الأفٙبَ ػٕل ففك كفك اٌوق ٚكلبرٗ، ِغ  [45]ػيٖ ٚلبػبرٗ 

ٌقٛاٛو ثبلإٕغبء ئٌٝ ٙغ١ظ ػغ١ظ ه٘ظ ٔٙظ اٌٙي٠ي ِلاىِخ ٙوة ئ٠مبػٗ اٌٖؾ١ؼ ٚىفّبرٗ، ٚر١ًّ ا

ٚافزلاف ٛوائمٗ ٚإٔٛارٗ ، ٚروربػ أهٚاػ الأّجبػ لإ٠ٚبػ ئٕلاػ اٌمبْٔٛ ٚئثبؽزٗ ثبٌَو اٌّْٖٛ ػٕل رلاٚح 

أٌؾبٔٗ ٚآ٠برٗ، ٚرَٕبق ١ٔبق الأّٛاق ٌل٠ٗ ٌزغُٕ ِٓ ٔغّبد إٔٛاد ل١ٕبد ٍبػبد الأٚلبد ػٕل ١ّجٗ ١ّجٛثخ 

ٚح ّجبثبرٗ ٚٔب٠برٗ.ّجبثٗ ثٍنامح ؽلا  

فبٌَؼ١ل اٌَؼ١ل ِٓ ثبكه فٟ أ٠بَ ػّوٖ ٚأٚلبرٗ، ٚلطغ ٛوفب ثّٕبكِخ أً٘ اٌؼٍُ ٍٚبكارٗ، ٚأزٙي 

اٌفوٕخ ئٌٝ ِب ٠موثٗ ِٓ الإٌٗ ٌطبػزٗ ِٚوٙبرٗ، فنٌه ٘ٛ اٌنٞ ٠فٛى ِٕٗ ثؼّخ هٙٛأٗ ٚعٕبرٗ، فٍٗ اٌؾّل 
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آ٠برٗ ٍٕٚٛارٗ ٍٚلاِٗ ػٍٝ ١ٍلٔب ِؾّل ٚػٍٝ آٌٗ ٚاٌْىو ٌٗ ػٍٝ ِب أٌٚٝ ِٓ ووِٗ ٚٔؼّٗ ٚؽٍّٗ ٚػٍِٛٗ ٚ

ٛوثب فٟ اٌيِبْ ٍٚبػبرٗ، ٚغٕذ اٌغ١ل فٟ ٍبئو أٚلبرٗ. [46]ٕٚؾجٗ ِب ؽون   

اػٍُ ٠ب أؿ اٌفطٓ اٌٍج١ت أْ الله رجبهن ٚرؼبٌٝ هوت اٌؼمً ٚاٌنٚق ٚاٌؾٛاً فٟ ثٕٟ آكَ.           

لل اٍزٕجطٛا اٌؾىّب فٟ ع١ّغ اٌؼٍَٛ ٚإٌُٔٛٙ، ٚاػٍُ أْ ػٍُ الأثلاْ أللَ ِٓ ػٍُ الأك٠بْ، ٚ        

 ؽزٝ ػٍُ إٌغُ ػٍُ غي٠و ٚٙؼٖٛ ػٍٝ الأثلاْ ٚاٌؼوٚق اٌٚبهثخ ٚاٌَبوٕخ.

هوجٛا وً ٔغُ ِٚوويٖ ٚٛجؼٗ ٍٚبػزٗ ٚوٛوجٗ ٚثلا٠زٗ ٚٔٙب٠زٗ.          

زٕجٜ ٚوً ٔغُ ٠لاٚٞ ِوٗ ِٓ الأِواٗ، فَجؾبْ اٌمبكه ػٍٝ وً ّٟء لل٠و، ٚأٔب اٌؼجل اٌفم١و أٍ

٘نٖ اٌلائوح ِٓ أكٚاه اٌؾىّبء اٌّوِٛىح ثبٌمٍُ إٌٙلٞ ٚٚٙؼزٗ ثبٌؼوثٟ، ٚٚٙؼذ وً ِمبَ ٚؽلٖ ٚوً ّؼجٗ 

ٚؽلٖ، ٚوً أٚاْ ٚؽلٖ، أِب اٌزواو١ت عٍّزُٙ صلاس ِئخ ٍٚزخ ٍٚز١ٓ روو١ت، فلا ٠ؾزبط ئٌٝ ٚٙؼُٙ ٚٔؼٛم ثبلله 

 ِٓ اٌيًٌ.

ِواوي. ٍجغ [47]ٚأِب ثؼل ث١ٓ ِواوي الأٔغبَ الأٍفٙبْ    

إٌٜٛ ٍذ ِواوي.   

اٌؼْبق أهثغ ِواوي.   

 ىهٚوٕل ٍذ ِواوي.

 ثيهن ٍجغ ِواوي.

 ؽغبى أهثغ ِواوي.

 ػواق ٍجغ ِواوي.

 ىٔىٌٛٗ ٍذ ِواوي.

 ك٘بٚٞ صّبْ ِواوي.

 ث١ٍٍٛه ٍجغ ِواوي.

 ؽ١َٕٟ فٌّ ِواوي

ِٓ ٠ؼٍُ ٘نٖ  ػٍٝ ٘نا اٌم١بً ؽزٝ ئما لوأٖ اٌّزؼٍُ ػٍُ ٔفَٗ ثٕفَٗ، ِٚٓ ٕ٘ب رقزٖو، ٌٚؼٓ الله

اٌلائوح لأِوٖ أٚ لأؽّك، ٌٚؼٓ الله ٌّٓ ٠جقً ثٗ ػٍٝ أٍ٘ٗ ٚاٌؾّل لله ٚؽلٖ ٍٕٚٝ الله ػٍٝ ١ٍلٔب ِؾّل ٚآٌٗ 

 ٕٚؾجٗ.
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SONUÇ 

 Kitâbü fî Ma'rifeti'l-Enğâm ve'l-Hünûk ve't-Tarab fî'l-İsnâ Aşar ve's-Sitte,  

Arapça kaleme alınmış, anonim bir mûsikî eseridir. Eserde kaleme alınışı ile ilgili 

herhangi bir tarih bulunmamaktadır. Eserin isminden de anlaşıldığı üzere on iki 

makam ve altı âvâze konusunu içermesine rağmen nazarî açıdan bu konuları ele 

almamıştır.  

 Anonim olan bu eserin müellifi hakkında bir bilgiye ulaşamadık. Ancak 

yaptığımız çalışma sonucunda, müellif hakkında bazı tespitlerde bulunduk. Müellifin 

eserde verdiği bilgiler sonucunda Kindî'nin takipçisi olduğunu ve onun felsefî 

görüşünü benimsediğini söyleyebiliriz. Bundan dolayı  felsefe hakkında en azından 

bilgi sahibi olduğunu düşünmekteyiz. Genel çerçeve değerlendirildiğinde müellifin, 

astronomi ile de ilgili olduğu görülmektedir. Feleğin ahenk içinde döndüğü ve bu 

sırada mûsikî oluştuğunu zikretmesi buna örnek verilebilir. 

 Buna ilaveten Arap hocalarla yapmış olduğumuz istişare sonucunda, 

müellifin Arap olmadığını düşünmekteyiz. Ayrıca müellif, eserin kırk altıncı 

sayfasında Hintçeden felek dairesi ve mûsikî bilgisini aldığını ifade etmiştir. Bu da 

bize müellifin Hint mûsikî bilgisine sahip olduğunu düşündürmektedir. Hatta 

bulamadığımız bazı kelimelerin, o dönemin Hint diline ait olduğu da ihtimaller 

dahilindedir. Ancak yaptığımız incelemede, Hintçe sözlüklerde bu kelimelere 

rastlayamadık. 

 Müellif ile ilgili dikkatimizi çeken bir başka husus ise mûsikî ilmine verdiği 

değerdir. Mûsikîyi her akıl sahibi insanın bilmesi ve öğrenmeyi istemesi 

gerektiğinden söz eder. Mûsikînin kalp, ruh ve akla olan etkisinin önemini vurgular. 

Ruh için gerekli olan bir ilim olduğunu söyler. Bu görüşlerini dinî açıdan da ayet ve 

hadisler ile desteklemiştir. Bundan dolayı mûsikînin hükmü konusunda olumlu bir 

görüşe sahip olduğunu düşünmekteyiz. 

 Eserin içeriği hakkında yaptığımız incelemeler sonucunda bir takım yargılara 

ulaştık. Bunlardan ilk olarak şunu söyleyebiliriz: Müellif eserde nazarî bir konuyu 

ele alsa da bu açıdan ayrıntılı bilgilere yer vermediğini görmekteyiz. On iki makamı 

bahsetmesine rağmen, bu makamların seyir özellikleri, durak perdeleri, arıza sesleri 

vb. gibi konulara değinmemiştir. Yine âvâzeleri anlatırken de nazarî bilgilerden 

yoksun bir anlatımı mevcuttur. Bu durum müellifin nazarî bilgisinin iyi olmadığı 

düşüncesini uyandırabilir. 

 Ma'rifetü'l-Enğâm'ın içeriğindeki makamlar ve hangi hastalıklara iyi geldiği, 

âvâzeler ve tabiatları konuları son derece ehemmiyet verilerek anlatılmıştır. Yılan, 

akrep sokmaları, hazımsızlık, ateş gibi fizyolojik bazı hastalıkları belli makamların 

tedâvi edeceği bilgisi verilmiştir. Atalarımızın kullandığı bu yöntemler üzerinde 

durulması gereken konulardandır. Tıp ve müzik ilişkisi üzerine bilimsel olarak da 
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incelemeler yapılarak, mûsikî ile tedâvi uygulamaları alternatif tıbba bir yön 

kazandırabilir. 

 Eserde sıralanan makam isimleri ve âvâzelere baktığımızda bir takım 

farklılıklar görmekteyiz. Eserin kaleme alındığını düşündüğümüz XVI. yüzyıl öncesi 

kaynak eserlerdeki makam isimleri ile Ma'rifetü'l-Enğâm'daki makam isimleri yarı 

yarıya benzerlik göstermektedir. Diğer yarısında ise âvâze olarak bilinen ama eserde 

makam diye isimlendirlenler mevcuttur. Buna ilaveten mûsikîmizde bir usûl olarak 

bilinen Remel'i on iki makam içinde alması farklı bir bilgi olmuştur. Âvâze 

isimlerinde ise esere kaynaklık ettiğini düşündüğümüz Safiyyüddîn ve Merâğî ile 

tam olarak uyuşmadığını gördük. Sadece üç tane âvâze ismi Safiyyüddîn ve 

Merâğî'de makam ismi olarak geçmektedir. 

 Bir diğer konu ise eserde geçen Dühul ve Huruc ibareleridir. Çeviriden sonra 

anladığımız kadarı ile müellifin, Dühul'ü "Taksim", Huruc'u ise "Geçki" anlamında 

kullandığını söyleyebiliriz. İkinci bölümünde yaptığımız inceleme bizi bu yargıya 

ulaştırmıştır. Bu ibarelerin bu anlamlara karşılık geldiği hali ile başka  bir mûsikî 

eserinde kullanılıp kullanılmadığı bilinmemektedir. 

 Eserde sadece isimleri zikredilip açıklanmayan bir konu mûsikî aletleridir. 

Yirmi yedi tane çalgı ismi zikredilmiştir. Bunlardan sözlüklerde karşılığını 

bulamadığımız üç alet vardır. Diğerleri günümüzde bilinen ya da -değişime uğrasa 

da- hâlâ kullanılan aletlerdir. Bu sazlar mûsikî icrasında kullanılacak bütün 

enstrümanların tamamı olarak ifade edilmiştir. Nasıl oldukları hakkında bilgi 

verilmemiştir. Bu sazlardan bazıları XVII. veya XVIII. yüzyıl öncesi kullanılan 

sazlardır. Bu da eserin tahmin edilen yazılış tarihi ile uyum sağlamaktadır. Eserde 

geçen sazları tablo ile şöyle ifade edebiliriz: 
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TELLĠ SAZLAR ÜFLEMELĠ SAZLAR VURMALI SAZLAR 

Kanun Nefesli Def 

Tambur Kaval Tar 

Çeng Üflemeli Küçük Def 

Ud Ney Darbuka 

Cigân  Çan 

Gitar  Tahta 

Tarabrabât  Çıngırak 

Kopuz  Küçük Davul 

Rebab  Zil 

  Davul 

  Nakkâre 

  Boru 

  Kamış 

  Mızraplı 

Tablo 1. 

 Son olarak bu çalışma, eser hakkında bilinen bazı yanlışları  ve eksikleri 

düzeltme imkânı sağlamıştır. Eser hakkında Karatay ve Shiloah'da bulunan sınırlı 

tarama bilgileri, yapılan bu çalışma ile olabildiğince açığa kavuşmuştur. Mûsikî 

mirasımızın önemli yazma eserlerinden biri gün yüzüne çıkmıştır. 
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